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PBEFAGE. 



A long experience in the classroom and the actual need of 
a similar work have prompted the compilation of this little 
volume. It is not an elementary book for beginners and does 
not pretend to teach the student to read, write, and speak 
German in six months or even a shorter period. It is in- 
tended to accompany the student throughout his High 
School course, to be referred to continually for the statement 
of grammatical rules or the elucidation of the various diffi- 
culties of construction^ as he meets them in the course of 
his reading. 

It has been the author's aim to increase the student's in- 
terest by giving historical reasons and explanations, when- 
ever feasible, rather than the * ipse dixit ' of most grammar- 
ians, and to aid the memory by giving selected classical 
quotations — generally poetical and interesting in themselves 
— ^instead of tiresome made-up sentences, which 'do not 
develop a sensitive and trustworthy feeling for the language/ 
but 'blight the sense for idiom and lead to mechanical habits 
of translating ' (Calvin Thomas). 

By using this book the student will therefore acquire an 
additional knowledge of German literature and become 
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familiar with the spirit of the best German writers from 
Luther to the present day. 

The author is greatly indebted to many of his predecessoni 
in the same field of labor and gratefully acknowledges suob 
indebtedness. 

EDWABD ALTHAUa 
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GERMAN UNGUAGE AND LITERATURE. 



The Gterman language belongs to tlie Germanic group of 
the Indo-European family of languages, to which group the 
Swedish, Danish, Norwegian, Dutch, and English (Anglo- 
Saxon) languages also belong. 

The life of the German language, as far as we know it, and 
its literature, may be divided into three distinct periods : 
Old High Oerman, Middle High Oerman, and New High Oermark 

High Oerman, distmgnished from Xoio-German, 9lieberbeutf(i^, chiefly by 
a systematic shifting of consonants, was the language of the people of the 
sonthem, monntainons, regions of Germany, and different in character 
from the language of the people in the northern, lower, parts of the coun- 
try, the *flatlands' (hence ^lattbeutfd^). From the fact that only very few 
works of a literary value were written in Low German and that the lan- 
guage, which LuTHEB — the father of New High German — ^used, was one of 
the High German dialects, High German, in the course of time, has come 
to be considered, almost exclusively, the only language of literary and 
educated Germany, and the distinctions of dialect are rapidly disappearing. 

L Old High German (800-1100); — excluding Gothic — ^is 
that form of the earliest German, in which the inflectional 
endings still retain their full original vowel-sound and * a,' 
'o' and *u' have not yet been weakened into an indifferent 
'e,' although this 'weakening' process began in the latter 
part of the period^ 



SYNOPSIS OF GERMAN GRAMMAR. 



As long as we find, for instance, sach full forms as ' gibn,' 'geban,' 'vis« 
onm/ 'blindaz/ 'blindono/ etc., the language is O. H. G., but as soon as 
these forms had their endings weakened and became 'gibe,' *g@ben,' 
•vischen,* 'blindez,* *blinden,*now 'gcbc/ 'flcbcn/ 'gifc^cn/ 'bUnbcg/ 
' ^Unben/ the language is no longer O H. G., but M. H. G. In com- 
parison with Gothic and the other, older Teutonic languages, the grammar 
of 0. H. G. was greatly simplified by the loss of the yocative, the dual, the 
passive forms, etc. 

Very littie remams of the literature of this period and the 
* HpsTiTand ' (Saviour), by an unknown author, the greatest 
German work of this epoch, was not written in H. G. but in 
the L. G. dialect of the Saxons. The first German poet, 
however, whose name we know, was Otfried, a monk, who 
wrote a Life of Christ, generally called * der Kbist,' which is 
remarkable from the fact that it is the first German work in 
which the use of old Germanic alliteration was given up for 
the end-rhyme, which was well known already from the Latin 
religious poetry of the age. 

H MmDLE High Geeman (1100-1500) shows the com- 
pletion of the weakening process of the formerly character- 
istic inflectional syllables ; auxiliary verbs and articles, not 
necessary before, were added, and the * Umlaut' was in- 
troduced. German literature of the early part of this 
period is rich and grand, but its history is beyond the scope 
of this sketch. 

The NiSbdungefnlUd (song of Sigfried), one of the grandest epics of all 
times, and such names as Hartman von Aue, Gottfried von Strassburg 
(author of * Tristan unA JsoWe'), Wolfram von Eschenbach (author oi ^Par- 
zival *), TavhUuser, Walter von der Vogelweide, and the Song of Lohengrin, in 
the earlier, and the * Mdstersinger * in the latter part of this period, will save 
it for ever from being forgotten, especially since Bichard Wagnet, the 
greatest of all composers, has made these names and stories familiar all 
over the world. 
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m, Nbw High German (1500 to the present time) is that 
form of the language which is spoken to-day. It is the 
language of Luther and Meianchthon, of CoperniciM and Kepler, 
of Goethe and SchiUer, of Humboldt and Kant ; it is the lan- 
guage of which Klopstock, the author of * Der Messias/ wrote : 

„Da6 fcine, mtijt Uht, vxxt !Dcutfd^Ianb3 @<)rad^c fi(fi 
3fn ben ju til^ncn SBettfhcit toagc !" 

It is the language which was spoken by Bach and Beethoven, 
by Mendelssohn and Wagner; the language of which ifoa? von 
Scherihendorf sang : — 

„5Kuttcrfj)rad^c, SKuttcrlaut, 
SBte fo n)onnefam/ fo traut! 
(Srfie^ 2Bort, ba^ mir erfc^aUet, 
©ilgc^ crfle^ 8iebe«tt)ort^ 
(Srfter ^on^ ben id^ geladet, 
^tingcfl ewig in mir fort I" 

Andj finally, it is the language spoken to-day by a great 
and powerful nation, that under the gloriously successful 
guidance of Bismarck became united at last and may, in the 
end, divide the Empire of a great part of the World with 
the two English-speaking nations of the same Germanic 
origin — our own beloved country and England I 

The organio difference between N. H. G. and M. H. G. consists princi- 
pally in the fact that in M. H. G. the stem syllables were partly short, 
p rtly long, and so pronounced, while in N. H. G. the word-accent length- 
ens the quantity of every short vowel before a single consonant, thereby 
producing a certain monotony and sameness which is not to be found in 
M. H. G. For instance, Miel^mc ' (pres. subj.), in M. H. G. neme with 
short *e*, now sounds exactly like * iia^mc ' (imp. subj.) with long *&' ; 
* marten', to grind, M. H G. main, like malen, to paint, M. H. G. malen ; 
'St^or' M. H. G. tor (door) like 2:^or, M. H. G. tore (fool), etc.; M. H. G. 
prosody with its ever changing vocalization had therefore become im- 
possible. 
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Below there is given a list of those standard authors, 
from whose principal works, as mentioned, the writer has 
gathered his illustrations of grammatical rules and prin- 
ciples. 

1500-1700. 

Era of the Eeformation and the Thirty Years' War, be- 
ginning with a great religious revival and ending in an 
almost hopeless political, social, and literary degeneracy. 

Luther, Dr. Martin, 1483-1546. Through his Translation 
of the Bible he became the father of N. H. G-. Htmnb. ' EirC 
feste Burg ist unser Gott * (Psalm 46). 

Sachs, Hans, 1494-1576. The greatest of the 'Meister- 
singer '; wrote many comedies, fables, hymns, and popular 
songs. *Die WiUenbergisch NachtigaU* (Luther). 

Logau, Fr. von, 1605-1655 ; brilliant epigrams and poems. 

G-ERHARDT, Paul, 1607-1676 ; most popular hymns. * Be-^ 
fM du deine Wege,' ' Wach* auf mein Herz.' 

Grimmelshausen, H. C. Chr. von, 1625-1676 ; autobiog- 
raphy 'Simplicius Simplicissimus.' 

1700-1800. 

Literary awakening and Classic Age of German Literature. 
Ideal : ' The harmonious perfection of form and simple 
grandeur of classic antiquity ' (Goethe). 

Leibnitz, G. W., 1646-1716 ; philosopher and mathema- 
tician. 

Thomasius, Chr., 1655-1728 ; founder of German literary 
journalism. He was the first professor who used the Ger- 
man language in his University-lectures instead of Latin. 

Gellert, Chr. F., 1715-1769 ; fables. 

Klopstock, Fr. G., 1724-1803; epic poetry, odes. 'Der 
MessiaSy * Die deutsche Sprache.^ 
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Lbssing, G. E., 1729-1781. Father of the German Dbama; 
essayist. ' Laokoon/ * Minna von Bamhelm* ' Nathan der Weise.* 
Claudius, Matthias, 1740-1815. ' Nun ruhen aUe Walder: 
Herder, J. G., 1744-1803 ; poet, translator of the 'folk- 
songs ' of all nations, essayist * Der Cid/ 

BQbger, G. a., 1748-1794. BALLAoa * Lenore,* * Kaiser und 
Abt^ * J)q» Lied vom braven Mann.' 

Holty, L. H., 1748-1776. 'Bosen aufden Weg gestreuV 
Goethe, W. von, 1749-1832. The greatest German poet of 
ALL Times. 'Faust,* ' Tasso,* ' Egmont,* ' Iphigenie,* 

Voss, J. H., 1761-1826 ; translator of Homer. ' Louise,' 
Schiller, Fk yon, 1759-1805. The greatest German 
DRAMATIST ; poet, essayist, and historian. ' Tell,' ' Wallen^ein.' 
Eichter, Jean Paul, Fr., 1765-1825. * Flegeljahre.' 
Platen, Graf von, 1796-1835. ' Grab am Busento.' 

1800-1900. 

1. BoMANTiG School. 

Ideal : Poetical glorification of the romantic chivalry and 
phantastic mysticism of the Middle Ages in life and art. 

ScHLBGEL, Aug. W., 1767-1845 ; translator of Shakespeare. 

Schlegel, Fr., 1772-1829 ; poems and literary criticism. 

Chamisso, Adelbert von, 1781-1838 ; ' Feter SchJemiM,* 
' Frauen-lMbe und Ld>en.' 

Tiegk, Ludwig, 1773-1826 ; poems, romantic dramas, and 
stories. * Oenoveva,' ' Mondbegldnzte Zauhemachl' 

Hardenberg, Fr. von (Novalis), 1772-1801. 'Heinrich von 
Ofierdingen ' (Die hlaue Blume der Bomanlik), 

Editors of ' Des Knaben 
Amim, L. A. von, 1781-1831, 

Brentano, Clemens, 1777-1842, 



Wunderhorn* a grand 
collection of poems and 
'folk'Songs.' 
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Eichendorff^ Jos. von, 1784-lu57 ; poems, novels. * Wem 
OoU wiU rechte Ounst erweisen.' 
Pouque, P. de la Motte, 1777-1843 ; * Undine; hymns. 

2. Patbiotio Poets. 

Ohabaoteb : intensity of patriotism and hatred of Napo- 
leonic tyranny. 

Aendt, E. M., 1769-1860 ; 'Was ist des Deutschen Voter- 
land f 'Der Oott der Eisen vxwhsen liesa; 

Kleist, H. von, 1777-1811 ; dramatic poetry and war songs. 
'Kdthchen von ffeHbronn,' ' Der zerbrochene Krug.* 

SoHENKENDORT, Max VON, 1783-1817. ' Muttersprache,' 

BuGKEBT, Fr., 1789-1866. Greatest German Poet after 
Goethe and Schiller. * Liebesfrixhling; * WeishefU dea Brah- 
manen.* 

Komer, K Th., 1791-1813. * Leyer und Schivert; 'Zriny: 

3. Uhlaio) and his Fbiexds. 

Chabacter : The historical spirit and the love of everything 
medisBval of the romantic school, without its faults. 
Schwab, G. B., 1772-1850. 'Das Gevntier.' 
Kemer, Just. A., 1786-1862. * WoUauf! nodh getrunhen,* 
Uhland, J. LuDwiG, 1787-1862. 'Der gute Kamerad; ' Der 
Wirtin Tdchterlein; 'Das Schloss am Meer/ 'Schdfers Sonntags- 
lied,* 

Hauff, W., 1802-1827. ' Marchen; ' Lichtenstein.' 

4. The *JuNGE Deutschland.' 

Aim : Freedom from the religious, social, and political re- 
straints of the reactionary period of the 'Holy Alliance.' 

Borne, Ludwig, 1786-1837 ; revolutionary letters, orations. 

Hoffmann von Fallersleben, 1798-1874. ' Deutsckland, 
Deutschland uber aUes; 'Deutsche Worte hor* ich imeder,* 
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Heine, Heikbich, 1799-1856 ; after Goethe the greatest 
lyric poet of Germany, though living in France. ' Buck der 
Lieder* Lorelei,' ' Du bist vrve eine Blume.* 

Freiligrath, Herm. Ferd., 1810-1876. « Lowenritt: 
Gutzkow, Karl, 1811-1878 ; dramatist and novelist. 

5. Poets, Novelists, Historians, etc., of Modern Times, 

excluding living authors. 

Humboldt, Alexander von, 1769-1859. Father of modern 
physiography. ' Kosmos,' ' Brief eS 

Schlosser, Fr. Chr., 1776-1861 ; historian. 

Eaumer, Fr. von, 1781-1873 ; historian. ' Die Hohenstaufen' 

Grimm, J. L. K, 1785-1862, ) founders of the modern 

i^ -nr TT irro/. i oirr. V histoncal grammar ;* if ar- 

Grimm, W. K, 1786-1859. j ^^^ » ^ ' 

Grillparzer, Franz, 1790-1872 ; tragedies. 'Ahnfrau.' 
Zedlitz, J. Chr. von, 1790-1862. 'Nachtliche ffeerschau.' 
Holtei, Karl von, 1797-1880. ' Der aUe Feldherr.' 
Simrock,K. J., 1802-1876. ' Kinderbuch,' ' Mbdungenlied/ 

Mosen, Julius, 1803-1867. ' Trompeter an der Katzbach.' 
Stahr, Ad., 1805-1876. ' Tiberius; ' Kleopaira: 
Feuchtersleben, Ed., 1806-1849. ^ Es ist bestimmt in Gottes 

Rat: 
Becker, Nikolaus, 1807-1845 ; ' Rkeirdied: 
Kugler, Fr. Th., 1808-1858. 'An der Saale heOem Stranded 
Geibel, Emanuel, 1815-1884. * Oedichte,' 'Brunhild: 
Freytag, Gustav, 1816-1893. 'Ahnen; ' SoU und Eaben/ 

' Die Journalisten: 

Schneckenburger, Max, 1819-1849. ' Die Wacht am Bhein: 
Bodenstedt, F. M., von, 1819-1892. 'Mirza Sckaffy: 
ScHEFPEL, J. v., 1826-1886. ' Trompeter von Sakkingen/ 

'Behilf dich Oott; 'Ekkehard,' * Gaudeamus,* 'Alt Heidelbtrg: 
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L ABTIOLES, ' DEE ' WOEDS, ' EOT ' WOEDS ; 
IDIOMATIC USE OF THE AETIOLEa 

L The definite article (ber beflimmte Sbtilel) : 

Sing. N. ber, bic, ba^ ; Plur. bte, the ; 

G. be^, ber, bed ; ber, of the ; 

D. bent, ber, bent ; ben, to the ; 

A. ben, bte, bad ; bie, the. 

* Der ' words — declined like * der, die, das * : 

Sing. Jener, jene, jened, that ; Plur. fene, those ; 

btefer, biefe, biefed, this ; biefe, these ; 
Jeber, jebe, jebed, every, each ; 

toeld^er, kioeld^e, toeld^ed, which ; xotXijt, which ; 

ntand^er, ntand^e, ntand^ed, many a ; ntand^e, many ; 

fotd^er, \o{i)i, fotd)ed, such a ; fotd^e, such ; 

aller, aQe, aded, all ; aQe, alL 

(Also: etntger, etUd^er, some ; jeglid^er, every ; t)te(er,much; 
toentfler, little). 

For final te and ad of the def. article the 'der' words 
take the endings e and ed in their declension, as : 

Sing. N. jener, jene, jened, that ; Plur. jene, those ; 
G. jened, jener, jened, of that ; jener, of those ; 
D. jenent, jener, jenem, to that ; jcnen, to those ; 
A. \tvita, jene, i^ned, that ; jene, thosa 
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2. The indeflnite article (ber unbefltmmte 3(rtile(): 

Sing. N. cin^ cine, cin, a or an ; 

G. cinc^, ctncr, cinc3, of a or an ; 
D. eincm, cincr, cincm, to a or an ; 
A. cittctt; cine, cin, a of an. 

<Ein' words, in the plural, take the endings of the <der' 
words : 

Sing, metn, mcine, meln ; Plur. metnc, my ; 

bcin, beinc, bein ; bctnc, thy, your ; 

fcin, fcinc, fcin ; fctnc, his, its ; 

i^r, i^re, t^r ; i^rc, her; 

unfcr, unfcrc, unfcr ; unfcrc, our ; 

eucr, cucrc, cncr ; eucrc, your ; 

3^r, 3^rc, 3§r j 3^rc, your ; 

il^r, i^rc, i^r ; il§rc, their ; 
Ictn, Ictnc, letn ; tcinc, no, not a. 

NoU. — ^The ^ der ' words are declined by having the endings of the 
nom. changed ; the ' ein ' words, by having new endings added to the 
masc. nom. sing. The ^ der ' words in the nom. sing., have three distinct- 
ive forms for the masc, fern, and neuter; the ^ein' words have their 
nom. masc. and neater alike. The declension of the adjective depends 
entirely on this important distinction. 

3, Contractions of the def. article with a preposition : 

31m for an bcm, at the, by the ; an« for an bag, to the ; Int 
for in bent/ in the ; in^ for in ba«, into the ; gum for ju bcm, to 
the ; guc for gu ber, to the ; bnrd^g for burd^ bag, through the ; 
fiirg for filr bag, for the ; t)om for t)on bcm, of the, from the ; 
Dorm for Dor bcm, before the (expressing location) ; t)org for 
t)or bag, before the (expressing direction) ; umg for um bag, 
around the, for the. Examples : 
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^%u ^enfler raufd^t bie fd^marje Stad^t 

SBad ^oltert braugett norm @artent^ot? 
3^r 93u6en unb ajtdbc^en laufd^et fad)t, 
S)cr ^cljmartcl jlcl^t baoor." 
wherein !" ,r®ci flc^t cr iwic cin 9iuff^ 
3m "?Jc(a tiom «o))fc bi« jum %yx% !'' 

(Simro^k's ^inbcrbud^). 

'Black night is roaring at the window; what is rattling out there 
before the garden gate ? You, boys and girls, hearken gently, Santa Glaus 
('St. Martin in pelt') is standing before it. Gome in I there he stands 
like a Russian, clothed in furs from head to foot. ' 

Before the names of the days 'am' is generally used, 
rarely 'an bcm' ; as* am SKontag, am S)ieu«tag^ etc., not an bcm 
SOtontag, S)iendtag, etc. 

4. Apocope and aphseresis take place in colloquial lan- 
guage or for metrical reasons ; as, 'ne fatate @ad)e ba^ 
(Goethe), an unpleasant matter that ; 'd 9{5^(etn auf ber 
$etben (Qoethe), the little rose on the heather, sweet briar; 
gill* fc^e Surg ifl utifer ®ott, etn' gutc 935e^r unb aSJaffcn 
(Luther), a mighty fortress is our God, a bulwark never 
failing (Dr. Hedge, tr.). 

Extreme cases, however, are not to be recommended ; as, ,,^er ^err^ 
ber f(i&l(ft 'ri Socmen \\\\, tt foU 'u ^afcr fc^ueibeii" (Simrock). The master 
sent John to cut the oats. ,/« luar ^mat 'ue ^a^cntouigiii" (Ghamisso), 
There was once a queen of cats. Note in this connection : „^t\x ^aiipt^^ 
mautt, Uebcr $aiH>tinann, flebt mir meiu' @oftn l^crauS" (old song). Oh cap- 
tain, dear capiaia, give back my son to me. 

5. In *cttt ^Kiar/a few, and * cin tocntg/ a little, the 'ein' is 
not inflected ; as, in cin ^)aar S^agcn toirb er ^icr fetn, he will be 
here in a few days. 

6. The def. article frequently stands for the possessiye 
adjective, especially in connection with the dai of the per- 
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Bonal pronouns ; as, „^tt ^o))f t^ut tnit fo toel^e, ^^ ^erje tndd^f 
tttir brcd^cn" (Freiligrath), my head does ache so badly, my 
heart feels just like breaking. (Sr rief ben Satet unb bie 
SDtutter, he called his father and his mother. But in Goethe's 
* Faust' Margaret says: ,,9Kettt armer ^opf ifl ntir Dcrrfttft, 
SReitt ©inn ijl tnir gcrfliidt !" my poor head is feeling so queer, 
my mind is going to pieces. 

7. „dd^ l^abe tnir ben ©oet^e unb ben @d^tOer gelauft'' means I 
have bought Goethe's and Schiller's works. %tx Subtoig ifl 
folgfamer al^ ber ^n%f Lewis is more obedient than Fred. ^%tx 
gricbevid^, bcr ^neberit^, ba« toat ein arger SBtitcrid)'^ (Struwwel- 
peter), Fred was a bad, cruel boy (colloquial use of the def. 
art., particularly in the South of Germany). 

8. The def. article used for the indef. art. distributively: 
breimat bad da^r or \vx da^re, three times a year ; jmeimal bed 
Siagd; twice a day ; t)ter 2^§aler bie (SQe, four dollars a yard. 

9. „®er armc ©cinrid^" (Poem by Hartman von Aue), Poor 
Henry ; „®er alte Sarbaroffa, ber ^aifcr gricbcrid^" (Riickert), 
old Bedbeard, Emperor Frederick : names preceded by 
adjectives or title take the def. ari 

10. Abstract nouns, names of materials, collective nouns, 
infinitives, and a few others, that cannot easily be classified, 
take the def. ari, which, however, may be left out in pro- 
verbial phrases ; as, „^er ^ag unb bie Siebe ftnb bie entgegen^ 
gcfeljtctt $oIc bcrfelbcn geibcnfc^aft*' (Gutzkow), hatred and love 
are opposite poles of the same passion. Sie ®d^5nl^eit unb 
bie dugenb ftnb t)ergdn9(id^, aber bie ^erjendgiite iibertt^inbet bie 
3cit (Jean Paul), beauty and youth will pass away, but good- 
ness of heart will conquer time. „^ad ©ente ifl ber !iDietri(i^ 
filr aDe ©c^toffcr (Borne), genius is the *open sesame* for aU 
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locks. „^xt f^retl^ett be9 S)enlen^ tfl t9, bte unferm @etfl bad 
rcd^tc 8cbcn gicbt, unb o^nc tocld^c ber tncnfd^Ud^c Scvflanb, cr tnfigc 
fonfl nod^ fo t)iele Sortetle l^aben, gletd^fam tot unb entfeelt 3U fein 
f d^ctnt" (Thomasius), Freedom of thought it is that gives true 
life to our spirit, without which human understanding, may 
it have ever so many other advantages, seems to be barren, 
as it were, and lifeless. But : ®IM unb ®lci9, text 6a(b brid^t 
bo3 (proverb). Luck and glass, how quickly broken I 

Note also : blc 3^^*/ t"^® '* ber Wtt\i]di, man ; blc ntciflen Tttn^&jtix, 
most men ; blc SJlatVLV, natnre ; in ber @tabt, ^Ird^f, @c^ulc, in town, at 
chnrch, at school ; in bie @tabt, ^irci^e, ^c^ule, to town, to churcli, to 
school. „'5)ic X^ranc quiHt, bie (grbc iat ntii^ toiebcr" (Goethe), My tears 
are flowing, earth again doth own me. 

In popular poetry the article may be used or left out according to the 
requirement of the metre ; as, 

^@elig, loer aut^ B^i^^n giebt, 
2)ag er bi9 in Sob bic^ Uebt" (Leibnitz), 
'Blessed is he who shows that he will love thee (the Lord) nnto death.' 

11. Names of the seasons, days, months, and streets require 
the def. art; as, 3d^ \af} i^n ant ©onnabcnb in ber ^od^fhage, I 
saw him on Saturday in High Street. !Den jel^nten (or ant 
gc^nten) <Stpitvxbtx, September 10th. 

„^tt iD^ai ifl Qefommen, 

2)ie ^dume f c^Iagen an9'' (Geibel), * May has oome, the 
trees are budding.' 

„Wit9 freuet jid^ unb l^offct, 

fficnn ber grafting p(^ erncut" (Schiller), * Everybody 
is rejoicing and hopeful, when Spring (at last) is coming.' But note also : 
,,G« mu6 boci^ S^rii^tiiig werben" (Geibel), * Yet Spring will come.' 

12. Some geographical names always take the def. ari ; as, 
ber Slfag, Alsatia ; bte ZMd, Turkey ; bie Sombarbct, Lom- 
bardy ; bte <SijXotx^, Switzerland ; ber SScfut), Mi Vesuvius, 
and others. 
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13. If a noun is preceded by a dependent noun in the 
gen., its article is left out ; as, „!Ded 9J{eer:d unb ber Stebe 
ffieDen" (Grillparzer), *The waves of the ocean and (the 
troubles) of love/ 

,r®a^fl bu oben ge^ett ben A5mg ttnb fein ©emal^I, 
!Dcr rotcn ajjftntct SBcl^cn, bcr flotbncn kronen ©tra^I?" (Uhl.), 
Did you see the king and his wife walking up there, the 
gleaming of their red cloaks, the glitter of their golden 
crowns?* 

;,35od^ mtt bc« ®cf(^i(fe« SWad^ten ijt feln cto'gcr Sunb ju pcc^tcn" 
(Schiller), 'Yet with the powers of fate there is no eternal 
troth to plight.' 

n^oij in metne^ Seben^ Senje toax xij, unb id^ toanberf a\x9, 
Unb bcr 3ngcnb frolic Iftnjc ltc§ lij in bc« SSatcr^ ^au^" 
(Schiller), ' It was still in the spring-time of my life when I 
went from home and left behind me in my father's house the 
merry frolics of my youth.' The English idiom allows this 
construction only, if the dependent gen. is personal; as, 
my old father's arrival, ntctnc« altcn Satcr^ ?lnfunft» 

14. If several nouns come in succession, the art. must be 
repeated before each, if they are of different gender or 
number, but in poetry it may be left out ; as, bet ^nij^ 
turn unb bie (S^re aQetn madden nid^t gtUdtttc^, riches and honor 
alone do not make happy ; bie 3)?utter unb bie ©d^toeflem, our 
mother and sisters. But : 

„Vif)xaf)nt, ©rogmutter, SKutter unb ^inb^ 
On bumpfer ©tube beifammcn pub" (Schwab), 
'The great-grandmother, the grandmother, the mother, and 
the child were sitting together in the close little room.' 

15. Many expressions in English require the indef. art. 
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whicli is left out in German : er prie« ®ott tnit lauter ©tinttnc, 
he praised the Lord with a loud voice ; fic ijl ©d^auf^ietcrin 
getDorben, she has become an actress ; n^tr betrad^teten t^n aid 
^etnb, we considered him an enemy ; bie Untual^r^ett fagett, to 
tell an untruth. Some formal phrases without the art. in 
German, have it in English ; as, ©d^reibcr bicfe^, the writer 
of this ; Obigc^, the above ; ^olgcnbc^^ the following. 

The use of bet/ bie, bad as personal, demonstratiYe, or relative pronoun 
will be explained under 'Pronouns.' 



n. NOUNS ($au))tto5rtcr). 

(A) The Gender of Nouns (©cfd^tcd^t bcr ^auptlDfirtcr). 

16. The best, in fact, the only sure way of becoming fam- 
iliar with the gender of nouns is the habit of learning from 
the very start the correct art. with every noun as it occurs. 
The following rules, however, may prove useful, although 
there are many exceptions : 

(a) Gender as determined by meaning ;— 

Mascudine: Karnes of males, seasons (except ba9 S^it^ici^r/ spring); 
months, days of the week, stones, points of the compass, and moun- 
tains. 

Feminine: Names of females (except bad SD^cibd^en, girl, ))ad grSutcin, 
young lady. Miss ; tiad SBclb, woman) ; most names of trees, plants, 
flowers, and fruits (except f^tX ^pfel). 

Neuter : Most collectiye nouns, particularly those beginning with (3t-, 
names of materials, the letters of the alphabet, and other parts of 
speech when used as nouns (bag @d)5nc, ba« ®utc, the beautiful, the 
good) ; metals and names of countries and places, except bie ©d^n^ei], 
Switzerland ; bic S^iirfcl, Turkey, etc. 
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(b) Gender as determined by ending and /orm : — 

Masculine: Many nouns ending in el, en, er; those in ig, i^, ing (but 
bad iD^efftng, brass), ling and rid) ; also most monosyllabic deriyatiyes 
from strong verb-roots ; as, ber ^unh, the finding, from flnben ; ber 
@pruc^, the adage, proyerb, from \pxtd)tn, to speak. Also a few in m $ 
ber Htem, breath ; @ibani, son-in-law. 

Fmdnine: Most deriyatiyes in In, e, el, b, t, l^cit, feit, ft^oft, ung. 

Neuter: All diminntiyes in (^en and (ein, and most deriyatiyes in ni9; 
{al, fe(, tet; turn (bnt t^tx Srrtum, error ; )iie @rlaubnt9, permission). 

17. Compound words take the gender of their final com- 
ponent; but note: ber SDlittnjod^, Wednesday ; bte S)cmut, 
humility, from ber SDiut ; bte ©rogmut, magnanimity ; bie %nU 
n)ort, the answer, though Luther has bad SlnttDort, from bad 
S33ort ; ber 5lbf(^eu, from bie ©c^cu, aversion ; bie Slrmut, pov- 
erty, is not a compound of Tint, but formed by the O. EL G 
suffix uoti : ?lnn*ut = arm-uotL (Note also ber SSScrmut, 
worm-wood). 

18. Double genders : !Der iBanb, volume, bad S9anb; ribbon; 
ber Saucr, farmer, bad fflaucv, bird-cage ; ber Sunb, union, 
bad fflunb, bundle, bunch ; ber @rbe, heir, bad @rbc, inheri- 
tance ; ber ^eibe, heathen, bie ^eibe, heather, heath ; ber ^nt, 
hat, bie ^nt, guard, watch ; ber 3Jttn\if, human being, bad 
SWenfd^, wench (in contempt) ; ber Setter, leader, bie Seiter, 
ladder ; ber ^unbe, customer, bie ^unbe, news ; ber S^^or, fool, 
bad Xf)OX, gate ; ber @d^ilb, shield, bad (^d^ttb, sign of an inn; 
ber ©ee, lake, bie ©ee, ocean ; ber SSerbienfl, income, bad SJer* 
bienji, merit. 

19. Foreign words generally retain their original gender ; 
exceptions : SDer ^reid (pretium), price ; ber $un!t (punctum), 
point ; bie Stummer (numerus), number ; ber Jempet (templum), 
temple ; ber ^5rper (corpus, n.), body, corpse ; bie Sibel (bib- 
lion, plur. biblia), bible ; bad ^enfler (fenestra), window. 
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(B) Declension of Konns (!Defttnatton bet ^au))tn)5rter)« 

20. Feminine nouns never change their form in the differ- 
ent cases of the Singular. Masc. or neuter nouns must have 
*g ' or * en ' in the gen. sing. 

21. The accusative sing, is always like the nominative sing., 
excepting masculine nouns of the weak declension. 

22. Nominative^ genitive, and accusative plural are always 
alike. 

23. The dative plural of all German nouns ends in * n ' or 
' en/ which must be added to the nom. plural, unless that 
case ends in 'n/ when no additional * nMs needed. 

24. We distinguish three declensions in German : 

(1) The weak, 

(2) The strong, 

(3) TJie mixed declension. 

25. The important factors in deciding the declension of & 
noun are the ending, the gender, and the number of syllables. 
With compound words, however, the last component only is 
to be considered ; e. g., in ber ' 5l|)felbaum/ apple-tree, it is 
only the ?baum which we consider ; in bxe * SSotftabt/ suburb, 
the sjlabt ; in ber ' 3"?^^/ accident, the *fafl ; in bie * ^au^tl^itr/ 
street-door, the ^tl^iir, etc (For exceptions see rules of gen- 
der, 17). 

1. Weak Declension (fd^mad^e S)efUnatton). 

, 26. To the weak declension belong masc. ftnd f em. nouns 
only : — 

(ti) All masc. nonns ending in < e ', except ber ^dfe, cheese. 

(b) Most fern, norms of one syllable ; as, bie ^I't, kind, species ; bie U^r, 
watch; bie gran, woman, madam, Mrs.; bie ^tit, time; bie ^-Pofi, 
post-office, mail ; bie S^^iir, door ; bie Sa^n, road ; bie ^a% number; 
bie Xl^at, deed, etc. 
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^c) All fern, nouns of more than one syllable, except bie iDlutter, mother; 
bie Softer, daughter, and a few in * aid ' and ' fat '. 

(d) All (German words of Latin, Greek or French origin, accented on the 

last syllable, eoBcept those ending in aX, aw, afl/ ter and ment, 

(e) The following masc. nouns of one syllable, ber $err, gentleman, Mr., 

Sir, Master ; bcr 2Jicnfc^, man, i e., human being ; ber ^\\x^, prince ; 
ber X^or, 9^orr, fool ; ber ®raf, count ; ber Sl^rifl, christian ; ber ^elb, 
hero ; ber ^\xi, shepherd, and a few others, all of which originally 
ended in e and therefore came under rule (a). 

27. All MAso. nouns of the weak declension add tt or eit 
in all the cases of the sing, an^ plural ; feminine nouns in the 
plural only (see 20). $err, however, takes ' n ' in the sing, and 
* ctt * in the plural ; as, beg ^errn, of the gentleman, bie ^erren, 
the gentlemen. Fem. nouns in in double the tt before 
adding ett in the plural : ^reunDtn^ ^reunbinnen* 

2. Stbong Declension (flarfe Dcfltnatton). 

28. All other nounn belong to the stbono declension, the 
very few words of the mixed declension excepted (see 38). 

29. All nouns of the strong declension in the gen. sing, add 
i^ or ed ; except, of course, the fem. nouns of this declension 
(20), which remain unchanged in the sing. 

30. For the formation of the Plubal the words of the 
strong declension are divided in three classes : — 

(a) those that take no additional ending ; 

(b) those that add c to the nom, sing,; 

(c) those that add tt to the nom, sing. 

31. A great many of the nouns of these three classes in 
addition take the 'umlaut,' as we shall see. 
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The * Umlaut,' in O. H. G. limited to the letter *a,* originally was 
an assimilating change of sound caused by an added ' i ' or < j ' in the inflec- 
tional syllable ; the vowel in the preceding syllable was thereby made more 
'i ' like (sound i = ee). This change-producing * i ' or ' j ' in M. H. G. and 
N. H. G. either disappeared or was weakened to *e\ The * umlaut,' in 
modem German, is indicated by the mark * ** ' over a, 0, and u and origin- 
ally was the letter ' e ' added to those vowels. In English the so-called 
irregular plural forms ' men/ <feet/ 'mice ' etc. are familiar examples of 
the effect of certain case-endings, which in Anglo-Saxon, too, affected the 
vowels of the nouns to which they were attached ; for this vowel-change 
was by no means a sign of plurality, as is shown by its occurring also in 
the singular, the comparison of adjectives, the conjugation of verbs, eta 
As for instance : Anglo-Saxon boc, ^n&j, book ; Gen. bee, boce ; Kom. 
plur. bee, SBfici^er, books ; A. S. mils, SWauS, mouse ; Gen. mys, m^e ; 
Nom. plur. mys, ^dufe, mice. A. S. lang, (aug, long ; comparative lengra, 
longer^ longer. A. S. eald, aid, alt, old ; comp. yldra, eldra, filter, older. 
A. S. geong, jmig, young ; comp. gyngra, jflngcr, younger. 

32. To the fibst gla£is of the strong declension, having no 
plural ending, but partly taking the * umlaut,' belong : — 

. (a) All masc. and neuter nouns ending in el/ tm, tn, tXf 
i)tn, and Ictn (the last two forming diminutives) ; 

(b) the two fern, nouns SDluttcr and Xoi^ttx (mother, 
daughter ; 

(c) neuter nouns having the prefix * @c*' and ending in 
' e ' (bag ©cbdubc, building). 

33. All such nouns, except iDtutter and ^^od^ter, in the gen« 
sing, add *g' (never eg); in the dat. plural they add'u' 
(never ' en *). 

SOtutter and Xoijttx, and about 25 of the masc. nouns, take 
the * umlaut' in the plural; as, ilKutter, SKttttcr ; Zoijitx, 
XbijUx ; SSater, SSater ; 83ruber, S3rubcr (comp. EngL brethren); 
bcr SJoget, bird, SS5geI ; bcr ©artcn, garden, bte ® Arten ; bcr 
^pfd, apple, bie Spfet ; also one neuter noun, bag ^lofler, 
cloister, plur. ^I5fler (without any historical reason for the 
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umlaut, however). Others do not take the umlaut : ber 
Jlblct/ eagle, btc Slblcr ; bcr SWorgcn, morning, bie SWorgcm 

34. To the second glass of the strong declension, adding 
' e' in the plural, belong : 

(a) AU masc. noons of one syllable, except those mentioned 26 (e) and 
36 (b). Examples : bcr @tu^(, chair ; bci* gug, foot ; bcr 3^^^^ tooth ; bcr 
9tod, coat ; ber ®afl, guest ; etc. 

(b) All derivatives in ig, xiS^, at; ing, (ing^and some in uU and fa( ; as 
bcr ^nig, king ; bcr ildfig, cage ; ber Xeppid^, carpet ; bad ®c^cimiii«, secret. 

(c) About 30 fern, nouns of one syllable, of which the most comm n 
are bie ij^ac^t, night; bie $aub, haul; bie ©tabt^city; bieSuft, air; bie 
Stx(x\if strength ; bie S^^f^^t, fruit ; bie SBaiib, wall ; bie fiul^, cow ; bie @ouS, 
goose ; bie 2^au8, mouse. 

(d) Some neuter monosyllabic nouns ; ns, ba9 $aar, hair ; bad ^al^r^ 
year; bc« 53oot, boat; ba« ^Sil)af, sheep; ba« 2;icr, animal; bad @c^iff' 
ship ; bad @))ie(, game ; bad ^cin, leg ; bad ^4>ferb, horse. 

(e) German words of Latin, Greek, and French origin ending in a(, 
an, aft; ter, and meat; accented on the last syllable (26 d). 

35. The maso. and neuter words of this second class add ^, 
or ed in the gdu. sing., and e in the dat. sing., whenever the 
gen. takes ei^ instead of ^^ They add e in all the cases of the 
plur., the dat. plur. requiring an additional n ; those in ttti^ 
double the ^ before the e ; as, bad ^inberuid, bie ^inberniffe, im- 
pediment. Nearly all the nouns of this class take the 
'umlaut' in the plur.; as, bie SRad^t, 9?dd^te ; btc ^onb, ^ftnbc; 
bcr ^\x%, ^^%t (comp. feet) ; bcr SRod, Siorfc ; compare kine, 
mice, feet, geese, etc. But note : bcr $unb; dog, ^unbc ; bcr 
Slrm, arm, 3lrmc ; bcr gaut, sound, gautc ; bcr ^fab, path, ^fobc ; 
bcr ^unft, point, ^unftc ; bcr ©d^u^, shoe, (Sd^ul^c ; bcr Jag, day, 
Sage ; bcr §uf, hoof, $ufc ; bad ©d^af, sheep, ©d^afc j bad 
3fal^r, year, Qa^rc. 

36. To the thtbd class of the strong declension, taking 
' er ' in the plural, belong : 
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(a) Most monosyllabio neuter nouns, except those mentioned 34 (d); 
as, bad ^nd), book ; ba9 Stint, child ;. bad $aud, house ; bad ^i(b, picture ; 
bad ^\atf, leaf ; bad @t, egg ; bad ©tad, glass ; bad $u^u, fowl ; bad ^(eib, 
dress ; bad Sieb; song ; bad ^anpt, head. 

(b) A few masc. nouns of one syllable like ber iUtamt, man; ®ott; God; 
ber ^aib, forest ; ber Ort, the place, location ; ber ®etft, ghost^ spirit ; bev 
@traud^, bush ; ber SBuvm, worm . 

(o) Words ending in turn, plur. thmtx, and a few words not classified ; 
as, bad ©ernad^, room ; bad S^egtment, regiment 

37. Words of this third class of the strong declension add 
* iJ * or * eS ' in the gen. sing., ' e ' in the dat. sing., whenever 
the gen. takes 'eid ' instead of '^,* In the plur. they all add er 
and the umlaut, taking an additional n (i. e. ertt) in the dat. 
plur.; as, ber 3Rann, bed SRanned, bent Wtannt, ben SRann; bie 
5!Kilnner, ber SKftnner, ben SKfinnern, bie 5IKanner. Examples of 
plur.: Sdni), 93ttd^er, ^and, ^anfer; ^inb, Stnber ; dx, Eier; 
^ul^n, ^ill^ner ; Silb, Silbcr, etc. ^anpt, ^ftn^iter ; archaic and 
provincial forms : gu ben ' ^du))ten/ at one's head ; gn metnen 
^&u^ten (Simrock) at the head of my bed. 

3. Mixed Declension (©emifd^te 3)eIUnatiott). 

38. Words of the mixed declension in the gen. sing, take 
the * g ' or * ciJ ' of the strong declension and in the plur. the 
< tt ' or ' ett ' of the weak declension. The following nouns are 
the most important examples : 

S)er ^Setter, cousin ; bed 5$etterd, bie 35ettern ; 

S)er 9^ad)bar, neighbor ; bed 9Zac^ baud (or 9^ad^baru), blc SSltxdsjboxw ; 

S)er S)ottor, doctor ; bed S)oftord, bie S)oItoveii (Xofto'ren) ; 

2)er ^IJvofeffor, professor ; bed ^rofefford, bie ^-profcffovcii (^rofeffo'rcn) ; 

S)er ©auer, farmer ; bed 53aiierd ^^or S3auern), bie ©aueru ; 

2)er @taat, state ; bed ©taated, bie vgtaaten ; 

S)ad 5tuge, eye ; bed Singed, bie Slug en ; 

S)er 9'iame, name ; bed S^ainend, bie Seamen ; 

^a^ ^tii, bed ; bed i^etted, bie ^etteu ; 
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^a9 2)rama, drama ; be6 S)rQma9, ble Srameit; 

2)a9 O^r, ear ; be9 O^reS, bie O^uen ; 

!S)ec @tra^l, beam ; bed @tra^(e«, bie @tra^Ien ; 

S>a9 (Snbe, end ; bed Snbed, bie @nben ; 

2)er ®4mer}, pain ; bed @4 merged (or ^c^mer^end), bie (Sd^mergen ; 

2)ad Sntereffe, interest ; bed 3ntereffed, bie ^utereffcn ; 

2)er Su^jlabe, letter of alphabet ; bed ^uc^flabend (or JBuc^flaben), bie 

8u(^flaben ; 
2)er gelfen (getd), rock ; bed gelfend, bie gelfen ; 
2)er ^ame; seed ; bed Samend, bie Bamen ; . 

S)er ©laube, faith ; bed ©(aubend ; 
^a9 ^erg; heart ; bed $er}cnd, bie $eri;eu ; 

!S)ad 9J2ateriaI, material ; bed 9D^ateria(d, bie ftotemUril (9Rateria'Uen); 
^Ci9 ©tubium, stady ; bed ©tiibiumd, bie StttHten (^tit'bieii) ; 
^ad iD^ufeum, museum ; bed SJhifeumd, bie 9Ru[eril (lUhtfe en) ; 
*S>a9 Tlintxal, mineral ; bed 3)?iucva(d, ^ic Wlinttalltn (SD^tinera'Uen) ; 
2)ad %h\)cxh, adverb ; bed 5lbDerbd, bie Slboevbien ; 
!5)ad SSerb, verb ; bed 3Seib?, bie SJcrbcu ; but: 
2)ad abjieltio, adjective ; bed Slbjeftiud, bie 9lbie!ttlie. 

4. DECttiENsioN OP Proper Nouns (Sigennamen). 

39. Names of persons, places, and countries remain un- 
changed when used with the article ; as, bent ^ar(, ber @o)>l^te/ 
cinem S)on Sarlod. Without the article they take ' d * in the 
gen. sing. But fern, names of persons ending in 'e' may 
have ' end ' in the gen. sing, and ' en ' in the dative and accu- 
sative ; as, SKat^ilbc, aRat^ilbcd, but also SWat^tlbcnd, aRat^itbcn. 
Masc. names take this end only when ending in * d/ ' §/ ' fd^/ 
'f'or'j'; as, ^avld, gubttigd ; but ^rifeend, fjranjend. With 
names of places ' Don ' also is used ; as, bie Umgebung Serltnd 
and Hon SSerlin, the environs of Berlin ; bie ©e^ctmniffe t^on 
^arid, the mysteries of Paris ; bie 93elagcrung tiott SBien, the 
siege of Vienna. With names of persons this 'Don,' though 
found occasionally, ought to be avoided ; as, ein t^reunb ton 
Suctnbe (Goethe), a friend of Lucinda's, ought to be ein JJreunb 
Sucinbend or ber Sucinbe. Foreign and family names either 
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take the * tjoti ' or merely an apostrophe ; as, JDtuf dug' SSoIte* 
tnfird^ctt ; btc 3umu«Ucbcr ton S* ©cibeL 

40. SUMMABY : 

(a) All maso. nouns belong to the strong declension, ex- 

cept those mentioned under 26 (a) and (e) and 38. 

(b) All fem. nouns belong to the weak declension, except 

SKttttcr ^.nd Xoijttx, and those given 34 (c). 

(o) All neuter nouns belong to the strong declension, 
except a few given in 38. 

(C) Idiomatic Use op the Numbers (^dl^ffortncn), 

41. Nouns denoting persons and materials can take the 
plural form only when they denote different persons (forming 
a class), species, or kinds ; as, bie (^ricbvid^e, bic Ottoncn, bic £)Ie, 
oils ; bic ®a(jc, salts ; bic ©rfifcr, grasses ; meats is tJtetfd^* 
foriem 9Rilttcr§ l^aben Sefud^, the Miiller family have visitors ; 
but bic 5!KtiKcr unb bic ©d^utjc ftnb fc^r ga^Ireid^ means, people 
by the name of Miiller and Schulze are very numerous 

42. Some nouns have a double plural : — 

S)a3 SSanb, 93ftnbcr, ribbon ; ber S3anb, 33ftnbc, volume ; bic 
SSanf, Sfinfc, bench ; 93an!en, banks ; bag ©efic^t, bie Ocftd^tc, 
vision ; btc ®eftd)tcr, faces ; bag SBort, 2B5rtcr, separate words; 
SBorte, connected words in speaking ; bcr Dxi, Citer or £)rte, 
places (Latin loci, loca), as, an alien Orten, allerorten, every- 
where ; but tide j&rtcr or JOrtfd^aftcn, many places, i. e. vil- 
lages, etc. 

43. Most abstract nouns no longer have any plural ; but 
note such old forms as, SBei^nac^ten, Christmas; Dftern, easter; 
gtt fd^anbctt tocvben, to come to grief; gu fcinen S^rcn, in his 
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honor; {td^ titoa^ gu f(^u(ben fommen laffen, to commit a 
wrong ; ju ©unjlcn, in favor of ; t)oii ®ottc3 ©nabcn, by the 
grace of God, t)on flatten ge^en, to come off, etc. These are 
relics of a former plural but the small initial of some of 
them indicates that they are no longer recognized as such. — 
* The loves of the poets ' would be : jDIc SieBft^aften ber 
IDtd^ter. S(6^anben = not on hand, lost ; k)orl^anben, on hand. 
!Z:ob, death, has 2:obe^f&ae ; 9tat, advice, SRatfd^Uge ; SKotb, 
murder, 3Rotbt^aten ; 3lot has Siaten in ' tion ttStett ' necessary. 

44. Some nouns have a plural form only ; as, Slattern^ 
small-pox; SKafcrn, measles; ^pngflen^ Pentecost; ^aften. 
Lent ; ^mtn, vacation ; Sttern, parents ; ©efd^toiflcr, brothers 
and sisters ; 2tVLtt, people ; 93einl(eiber, trousers ; 3^^!^^^ 
interest. 

45. Compounds with »mann form their plural with 'lettte ; 
as, ^aufmann, merchant, ^aufleutc ; Sanbmann^ countryman, 
Sanblcutc, country people ; but S^rcnmann, man of honor, has 
(Si)xtnminntv ; ®taat$mann, statesman, @taatdtnSttner* 

46. Nouns of quantity, weight, extent, etc., preceded by 
numerals stand in the sing, when masc. or neuter, but in 
the plural, when feminine ; as, fiebett 5a§ &i, seven barrels of 
oil ; ^tfjti eJu^ lang, ten feet long ; gloanjig @ttctt Seibc ; 20 
yards of silk ; but : f ttnf Wtaxl (not * SDlarlcn ') 6 marks ; note 
also 7 Qaijxt unb 5 SKonatc, 7 years and 5 months. Wtann =» 
men in military expressions, as „%n bie breintal l^unberttaufenb 
Wtann," to the number of 300,000 men (Song of Prince 
Eugene). Plural of ^inb, child, poetically sometimes '^inb' 
instead of ' ^inbcr *; as, ^inbe^ ^inb twcrbcn Dcine SBcrfc ^jreifen 
(Luther), Our children's children will praise Thy works. 
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(D) Syntax op the Cases (fiafu^Icl^ve). 

It is not within the limited scope of this treatise to give a complete 
analysis of the syntax of the cases. Such examples, principally, will be 
considered, in which the idiom of the two languages is different, or may 
appear to be so. 

1. Apposition (2l|)j)ofltion)» 

47. NotLns in apposition, whether immediate or introduced 
bj 'aU* or 'lute', must stand in the same case as the noun, 
or pronoun, to which they belong, which they describe or 
explain. This is very important, as the English language, by 
its want of endings, does not show this agreement very 
clearly. Examples : — 9^m, tncinc^ ®iMt9 beflcm ®5nncr, $etl 
unb ©egcn (Wieland), To him, the best friend of my prosperity, 
hail and blessing. 

rrSBol^l bcm, ber fciner SJiltcr gerti gebenft, 
®er5[^nctt, bic xi)vx vu^mt)oH flrittcn" (Goetha),' Blessed 
is he who with joy may speak of his forefathers, those an- 
cestors who so gloriously were struggling for his benefit.* 

wSBidp bu gcnau erfal^vcn, h)a« ftd^ iitmt, 
©0 fragc nur bet eblen JJraucn an, 
Sett ^ilterinnctt l^cirgcr ©ittcn" (Goethe), 'If you want 
to know exactly what is proper, inquire of noble matrons, 
the guardians of sacred customs.' 

!iDte Serbtenfle f eined S3aterd a($ &i^ttx§f the merits of his father 
as a teacher ; id^ Itebte i^n tote etttett 93ruber, I loyed him as a 
brother. What is the difference between "(Sr ftanb im ^aTr4)fe 
mir ote t^eittb" and „Tntr al^ f^eittbe gegenttber" ? 

Note also bte ©tabt ^arig, the city of Paris ; bo^ Sfinigreid^ 
^rcufecn, the kingdom qf Prussia. „@^ tear im fd^bncit $IWonat 
Wtax** (Heine), It was in the beautiful month of May. 
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Deviations from this role are fonnd frequently, even in the classics; 
as, ben $farrer t)ou ^Sefenljeim }u befudgeu, tin (instead of etnrm) £)rt(^en, 
bad etc. (Goethe), To visit the pastor of Sesenheim, a little village, 
which etc. — 

2. Nominative (Stommatto). 

48. The use of the nominatiye as the case of the subject, of 
the predicate noun or adjective, and also, for the missing 
vocative^ as the case of direct address, does not differ much 
from English usage. Verbs of electing, making, appointing, 
however, require the preposition * jit' with the dative instead 
of the nominative with a passive verb (see 55). Examples : — 

,rO t5nct fort, t^r fttgcn §tnimcI«Ucbcr I 
3)ic S^^rftnc quint, bic (Svbc ^at mxi) totebcr !" (Goethe), 
Oh, keep on, sweet melodies from Heaven I My tears 
are flowing. Earth once more doth own me I — Lincoln tourbc 
ivivx erfien SKalc im 3a^rc 1860 jam ^rclfibenten cma^tt, Lincoln 
was elected president for the first time in 1860. 3)ett)e^ 
tourbc in banfbarer Snerfcunung fcincr SScrbicnflc gum Stbmtral 
emanut, Dewey was appointed admiral in grateful acknowl- 
edgement of his services. 

3. Genitivk (®cnttit))» 

49. The genitive is used chiefly as the complement of 
nouns, adjectives, and verbs, and is also governed by certain 
prepositions and prepositional phrases. The different rela- 
tions expressed by its use will not be enumerated here. 
Care should be taken not to translate the English ' of/ or 
other prepositions used in this way. Ex. : S33er fii) beiS Slrmen 
crbamtt, ber tetl^ct bent ^crru (Proverbs), he that hath pity upon 
the poor, lendeth unto the Lord. 3)cr $crr bcbarf feiu (Bible), 
the Lord has need of him. 
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• 

rt^iff Wnnf x(S) beltt t)ergcj|cn, toit glildfid^ tDfirc Id^ ! 
3d^ bttc^t^ bann uncrmeffen in ©(i^mcrjctt beitter ni(!^t I'' 

(Bodenstedt), 

Oh, could I but forget thee, how happy I should be ! 

I should, then, not think of thee in ever untold pains. 
Mt^ tfi ba^ Sifb unb bic iiberfcf|rift ? J)c« ^atferg ! ®o gebet 
bcm Saifcr, toa3 bc« ^atfcr^ ijt, unb ®ott toa9 ®otte3 ip" (Bible), 
Whose is this image and superscription ? Cesar's ! Rsnder, 
therefore, unto Cesar the things which are Cesar's, and unto 
God, the things that are God's. rriJtcut cud^ bc^ ?e6cn6'' 
(Holty), Enjoy life. „?icbcr lag ntid^ S^obe^ jlerben, at3 mcincr 
©celcn $ctt t)crbcrbett", rather let me die, than lose my soul's 
salvation (Lutherj. ^^Unb flc^c, man l^at nid^tg auf t^n gcbrad^t, 
ha^ bed S^obc3 tocrt^ fct'' (Luke), and lo, nothing worthy of 
death is done unto him. „3Be^ ba$ $erj t)oQ x% be$ ge^t ber 
3Wunb iibcr" (Proverbs), Out of the fulness of the heart the 
mouth speaketh. 

„®ehxaniji bcr ^^it, flc gcl^t fo fc^ncd t)on l^inncn^ 
!Doc^ Orbnung lel^rt itng ^dt gettJinncn" (Goethe), Make 
a proper use of time ; it passes away so quickly 1 but order 
teaches us how to gain time. 

„S)c« gcibe^ bift bu lebig, 
®ott fet bcr ©ectc gnab.tg \" (Biirger), ' Thou art 
rid of thv body ; May God have mercy upon thy poor soul 1" 

60. Partitive genitive. Examples : 

nia^t uitr ben bcjlcn Scd^cr SBcin^ 

3fn ^)urcm Oolbc reid^cn !" (Goethe), * Let a bumper 
of the finest wine be handed to me in a cup of purest gold.' 
rrSorgfam brad^tc bie 2Ktttter be^ fleigtg gel^ttteten SeinenS" (Goethe), 
Carefully his mother brought out some of the diligently 
kept (old) linen, (ginc SWengc guter ^rttd^tc^ a great quantity 
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of fine fruit ; S33te tjl mcincr fjctttbc fo totel ! How great is tbe 
host of mine enemies (Psalms). Sfijcnn xij mit SKcnfd^cn* nnb 
tnit (Sngelgungen rebete, unb l^dtte bet Siebe ntd^t, etc., Though I 
speak with the tongues of men and of angels and have not 
charity, etc. 

Except in formal langnageand poetry, however, this partitiye genitiTe 
is gradually being weakened into a mere form of apposition ; as, bret $funb 
%ljtt, three pounds of tea ; Dler @ocf SBeijen, four bags of wheat ; ein ®Ia« 
SBaffcr, a glass 0/ water. 

51. The adverbial genitive expressing different relations 
of time, place, manner, etc., is not so difficult to translate, 
though the construction in EngHsh may be entirely different; 
as, gcraben SBcgcg, directly ; alien (Srnjleg, seriously speaking ; . 
cUcnbcn ©d^ritteS, hurriedly ; fic^cnbcn ^n^t^f immediately ; \>tu 
nttnftigcr SBctfe, reasonably. 9D?cine« SEBiffcn^ tarn cr cinc^ !£agc^ 
obet W)tnh^, as much as I know, he came one day or evening. 

62. Genitive of exclamations : D be^ {^rangofen, ber teinen 
Scrflanb biefc^ gu llberlcgcn, lein ^erj bicfcg gu fii^Ien gcl^abt l^at 
(Lessing's Laocoon), Oh for that Frenchman, who had not 
intelligence enough to think of this, not the heart to feel it. 
But : O i^r S^orctt unb trftgen ^crjcn^ (Luke), Oh fools, and 
slow of heart I 

63. * &§ ' formerly Gtenitive. In such phrases as : 

3(5 bin r0 gufricbcn, I am satisfied with it ; bu mirfl c3 mir 2)anf Wlffen, 
you will thank me for it ; c^ bn bir t§ Dcrflel^fl (Sanders), before yon think 
of it, the * e0 ' originally is not the accusative but the genitive ; for the gen . 
of * ft/ the pers. pronoun of the 3rd pers., inO. H. G. and M. H. G. was 
'es/ Gothic *is,' which later was supplanted by •sin/ jein, fcincr. In 
analogy with 'ti/ 'liitB,* *t^tiB\ and other accusatives are now being 
used for the original genitive ; as, tia0 bin ic^ Iti^t iiberbriifftg, I am now 
tired of that ; er i|l Wt ©efc^idite M, he is rid of the thing. 
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— ^ ■ 

^9{e^meu fte uii9 ben Seib, ®ut, @^re, fiinb, unb ^eib, 

Sag fa^reit bal^iU; fte ^abenj feiu'n ©eroimi, 

^ad 9letc^ mug und boc^ bleiben!'' (Luther), in Dr. Hedge's transl.: 
' Let goods and kindred go, This mortal life ulso : The body they may 
kill ; Grod's truth abideth still: His Kingdom is forever !' 

,,^1'aft fetner geiftig unbefd)ranfteii ijRaturantage toiirbe bet WUn\di e0 
batb iiberbiufftg loerben, al9 9{efu(tat fetner mu^et^oUen iRa^forfd^ungen nur 
ber $enntni9 eingelner X^atfad^en t)on iubiuibueUer Sa^r^eit teil^aftig gu 
tuerben, roenu ed i^m nid^t geldnge, foldie X^atfac^en ben{enb i^n Dergleid^en, 
3U nafRfljicren unb baburc^ einen (ginbticf gu gctoinnen in blc biefen X^atfaien 
gu ©runbe Uegenben unmanbelbaren ©efe^e unb ftd^ Her emigen (Sin^eit ber 
yjatur nub aUer iftrer Srfd^etnungen gu t)crgen)ifff rn" (Humboldt), * By dint of 
his spiritually unlimited nature man would soon become tir >d of acquiring 
through his most dUigent researches nothing but the knowledge of separ- 
ate and detached facts, if he did not succeed tin scanning, analyzing and 
classifying such facts and thereby was gaining an insight into the im- 
mutable laws governing these facts and proving the everlasting unity of 
nature and all its phenomena. ' 

4. AoousATivB (?lffufattt)). 

64. The accusative is the case of the direct object and as 
such governed by all transitive, some intransitive, and most 
reflexive and impersonal verbs ; the object may be simple, 
double, cognate, or factitive, with or without an additional 
indirect object. 

Examples : — !Dcr SEBunbargt Derbanb il^m bie $anb, the surgeon 
dressed his hand, g^ frftnlt miif, bag ®te mii^ nid^t fd^ftfeen, it 
hurts my feelings that you do not esteem me. O^r nennt 
miii eittett 5Rarren gar, you even call me a fool. QSf ^aht 
maniStt» Sanb unb $crrfd^aft burd^gcreifct (Gellert), I travelled 
through many a land and country. ®te J^rdne, bte t)crgc§' id^ 
ttid^t, bie bu urn mxi) getoetnt (Popular song), I do not forget 
the tears, that you have wept for me. ®ctt f(i§5ttjlcn Jraum 
l§att' xi} getrdumet (Gutzkow), I had been dreaming a most 
beautiful dream. 
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n^a% itti<^ ettt Sixth fern, 
@ei t§ ntit !'' (Scliiller)^ Let me be a child, 
be one with me I 

„!Der ®oti bet CStfeit toac^fen lieg^ 
!Dci: tooDte fctne ^ne^te.'' (Amdt), The Lord 
who made iron grow, did not want any slaves. 

„®ax fd^dnc ©ptclc fpicl' xif mit bir" (Goethe), The finest 
games I'll play with thee. „T)vi trdgfi bett Sdfar unb fcin 
®Iftcf I** (Plutarch, tr.), You carry Caesar and his luck I „(gitt 
jeber 3J{enfd^ l^at feittett ^xti9" (Walpole, tr.). Every man has 
his price. 

„@emegt bie Tlinntt, fo (ange fie glii^t^ 
!Der grii^Iing Dertoelft unb bie 8tc6e tjerbltt^t" (Geibel), En- 
joy every minute, as long as it lasts, Spring wiU pass and 
love will wither. 

ir^er ffat in t^rem fd^5n{len ®iani bie Stofe ntd^t gefel^n, 
2Ber nie bie $erle bed ©efU^Id t^r fa^ tm Sluge {le^n I'' 

(Euckert), 
He never saw our Epse in her most beautiful splendor. Who 
never saw the pearly dew of pity glitter in her eyes I 
n2a^ mtd^ ber (Stunbe gebenlen unb j[ebed tteineren Umflanbd ; 
S[d§, toer ruft nid^t f o gcrn Unmieberbvingltd^cd an I'' (Goethe's 
Euphrosyne), Oh, let me but think of that hour and even the 
most trifling circumstance ; alas, who would not recall too 
gladly, what can never be brought back. 

65. Verbs of electing, making, appointing in German 
require the preposition gu with the dative instead of the 
simple accusative ; as, @te utad^ten iijn gum SRtd^ter gar^ they 
made him even a judge. 3)ie ©tabt cmft^Ite mciuen 93ruber 
gum Sttrgermeiper, the city elected my brother mayor. (Com- 
pare 48). 
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56. The Adverbial accxuative denotes weighty measure, 
price, extent, how far, how long, how much, and when (ex- 
pressing a definite time); as, ber britte ^rteg bauerte fleben 3al^re^ 
the third war lasted 7 years, ^ij loar 2 SBod^en auf bem Sanbe, 
I was two weeks in the country. (Sr bUeb ben gangen Xaq bet 
und, he stayed with us the whole day. Diefed 93ud^ toftet euten 
S^l^aler, this book costs one dollar. (Sr fommt jeben W>tnh, he 
comes every eyening. But eittei^ 2)age^, one day; in the 
eveningj abenbd. 

67. Accnsative absolute: @^ flub {leben tm ^^tntner, ben 
?cl^rcr au^gcttomtnen, there are seven in the room, the teacher 
excepted, ©en S)o(c^ tm ©etoanbe (Schiller), hiding a dagger 
under his cloak. 

wUnb ben 2^ob.e3gram tm ^ergen 

SReitet langfam J)on SRobrigo, 

©rtmmcn ®roae3 mi)^ brtttenb'' (Herder), * With 
deathly grief in his heart Don Rodrigo rode on slowly, breath*- 
ing vengeance in his fierce wrath.* 

w®eib umfd^Iungen, SKiCiottcn, 
2)icfett «u6 ber ganjcn SBelt !" (SchiUer), *Be 
embraced, ye millions, this kiss is for the whole world I' — 

Note : guten 9)!orgen, guten ^bettb, gute 9lad^t I 

5. Dative (Datit)). 

68. The dative without a preposition is the case of the 
indirect object. By its use there is always some * personal* re- 
lation or interest expressed which, even with things, may 
generally be perceived more or less distinctly (Sanders). 

To translate idiomatically the English objective after verbs or adjec- 
tives, with or without to, by the German dative, is quite difficult and re- 
quires a good deal of attention. 
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69. The dative with tranaiiive verba is used together with 
a direct object in the accusative. Examples : @agen @ie 
Sl^rem Secret bie SSSa^r^eit, tell your teacher the truth, (gr 
fd^tug tttir ben Sittden (but also mii^ auf ben Stttdtcn), he hit my 
back. !Dic 3Rutter toufci^ bettt ^inbc ba« ©cfid^t, the mother 
washed the child's face. SBtr gaben ttttfernt SJatcr einc Ul^r, we 
gave our father a watch. 3Katt glaubtc e^ tl^m nid^t, they did 
not believe him. 

rrSitt Strjt barf aud^ bent t^eiitb fid^ nid^t entjicJ^en" (Gutzkow), 

'A physician must not refuse his services even to an enemy/ 

,r@in ebter SRenfd^ fann einent en((eit ftreife 

Siid^t [cine SSUbung banfcn" (Goethe), * A noble-minded 

man does never owe his culture to mean surroundings.* @r 

anttoortctc i^r^ he answered her. 

,r®icb mcittc Sugcnb mir ^urttdE" (Goethe), 'Give back 
my youth to me.' 

„yimvx bettt SOtenfd^en ben @(auben an bie Unflerblid^Ieit, bu 
ntmntfi tl^ttt Wit^" (Jean Paul), ' Take away from man his be- 
lief in immortality, and you will take away his all.' 

rr® ott giebt« ben @etnen im ©d^taf" (Psalms), * The Lord 
giveth his beloved without their doing.' 

@r l^iefe mir ein ®(a3 SBaffer brtngen, he ordered a glass of 
water to be brought for me ; but: er ^iefe tni<^ ein ®i(x9 3Bajfer 
brtngen, he bade me bring a glass of water. 

60. Some reflexive verbs take the dative ; as fti^ etnbttben^ 
to imagine (to one's self); {td^ t)orPcncn, to consider, to think; 
[xif t)ornc^niett/ to purpose, (gr bilbet jti^ nid^t ein, ba§ er 
e^ lann, he does not imagine (to himself) that he knows how 
to do it. S35a3 ^aben @ie fid^ Dorgenommen? What did you pro- 
pose to yourself to do ? ©o f corner l^atte id^ eg tttir nid^t t)orge* 
jleUt, I did not fancy (to myself) that it would be fio hard. 
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Compare : ffittttit Of mix in bet ^'6\lt** (Luther), if I made a 
bed for myself in hell, and Goethe's : „3Ran l^at il^it gut gebet^ 
ttt," they have proTided him with a fine berth. 

61. Intransitiye verbs governing the dative are so numer- 
ous that they cannot be given here ; they require, however, 
a great deal of attention. Note particularly banfen, to thank; 
btenen, to serve ; fofgen, to follow ; l^clfcn, to help ; fd^eincn, to 
seem ; gcfaflen, to please ; leib t^un, to grieve, to be soiTy for; 
gcl^5ren^ to belong ; ixavitn, to trust. Examples : — golgcn Sic 
latr, follow me. SWan mn% feinett Slebcntnenfc^cn j^clfcn^ you 
must help your fellow creatures. S)ad t§ut ttttt leib, I am 
sorry for thai (S^ ge^t i^nt gut, aber feitten (SItern fc^ted^t, he 
is in good health, but his parents are not. 893em ge^5rt biefe^ 
Sud^ ? @9 ge^5rt mix* To whom does this book belong? It 
belongs to me. 

„Unb bte Sonne ^onterd, ftel^e I {ie I&d^elt anij itnd" (Schiller), 
And behold, the sun of Homer is smiling on us, as of yore. 
ffSinent ifl fte bte l^ol^e, bte l^tmntltfd^e ®5tttn, htm anbern 
eine tiid^tige «u^, bie i^n mit Sutter Derf orgt" (Schiller), For 
one it (L e. science) is a sublime, divine goddess ; for the other 
merely like a cow that provides him with butter. 

«Sin filler Jrofl ift i^m geblieben'' (Schiller), One sweet 
consolation is left to him ; i]§m fe^tt letn t^eure^ ^anpt, nobody 
dear to him is missing. 

„(grr5tenb folgt er i^ren ©puren'* (Schiller), Blushing 
he follows her (steps). 

„(i9 tft eine alte (Sefd^td^te, 
^oi) btetbt fie erotg neu ; 
Unb koent pe jufl ^jafflerct, 

®em brid^t ba3 ^erj entjttei!" fHeine), It is an 
old story, yet it ever remains new; and to whomsoever it 
happens, his heart will break. 
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„& lann ber S^r5ntm{te ntd^t in §rieben Ie(en, 
SBenn e^ bent bofen ^a6)hax nic^t gef&Qt'' (Schiller), 
The most harmleBS man cannot live in peace, if it does not 
suit a wicked neighbor. 

©el^ord^t bev 3^^^ ^^^ ^^^ ®t\t^ ber ®tnnbe (Schiller)^ 
Obey the demands of time and the duty of the hour. 
„9tafd^ uon l^innen fliel^t ber j£ag bed SDtenfd^en, 

Sine Inrje ©panne ; bent t)ergel^t er, 

3)er gefd^tDelgt in eitler Snfl; toie ienent, 

S)er entf agt !Der Job ertoartet aUe" (Platen), « The days 
of men pass away quickly — they last only a short while ; 
they pass away for him who has been reyelling in Tain 
pleasures and for him who restrained his desires. Death 
awaits all alike 1 ('All that breathe will share thy destiny,' 
Bryant's Thanatopsis). 

62. Dative with impersonal verbs : t9 elelt tttir bat)or^ I loathe 
it ; e« grant or granfet wtr, I shudder, feel a horror ; ed gelingt 
ntir, I succeed; t9 liegt ntir baran, I care for it ; but mi^ Deud)!, 
ed biinft ntidj^ it seems to me, methinks ; ed gel^t ntir gnt, 
fc^Ied^t, I am in good, poor health ; I am successful or un- 
successful, and many similar verbs. Examples : „Sent Sater 
granfet'd" (Goethe), The father shudders, ff^txnnif, mix grant's 
t)or bir" (Goethe), * Oh Henry, I feel a horror of thee.' 

„®eni ^aifer luarb'S fauer in ^i§' nnb in ^a(te" (Biirger), The 
emperor had a hard life of it in summer and winter. „9Bte 
bttntt en^ nm e^rtflo?" (Luther), What think ye of Christ? 
But toad biinft bid|, what thinkest thou, is found in the same 
chapter (Matthew 22, 17). 

fySBin Sir ntmnter nid^td gelingen, 
SRngt bod^ jiand^jen/ ntugt bod^ {ingen !" (Bodenstedt) 
Even though you should never succeed in anything, still 
you ought to be joyful and sing 1 
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63. Dative with adjectives. This dative is generally trans- 
lated by the adj. with to or for and expresses the most varied 
relations of advantage, pleasure, similarity, importance, fit- 
ness, command, obedience, etc. Examples : — 

,r®raf ! bicfcr 5IRorttmer flaib @U(^ fc^r gctcgcn !" (Schiller), 
Count, this Mortimer died very conveniently for you. 

rrSrgcbcn bcr ©cbtetcrtn*' (Schiller), Devoted to his Lady. 

„Dic^ ?mc3 ifl mir untcrt^anig" (Schiller), all this is subject to me. 

,r3)cr $crr ifl na^e XSeit, bic i^n anrufcn, Slllcn, btc i^n tnit 

Srnfl anrufcn*' (Psalm), the Lord is nigh unto all them that 

call upon him, to all that call upon him in truth. 

61. The ethical Dative is the dative of personal interest 
on the part of the speaker or hearer. 

nQijXotXQt mix t)on 9tom !'' Do not say anything about Home. 

w®rilBet mir frcunbti(^ mein ^ugcnblanb !" (Schiller)^ greet 
pleasantly the country of my youth. „@et)t wit! 9?ic^tg 
tocitcr baDon!" (Schiller), Go, no more about it. 3)a^ toirb 
@tt(^ cin ©pag h)crbcn ; fommt nur tnit ! There will be fun ; 
come along. 

rrllnb (onnt 3f^r mir bicfc brci gragcn nid^t lijfen, 
@o fcib 3^r bie (angftc 3^^* Slbt mir gewcfen !" (Biirger), And 
if you cannot answer these three questions for me, then you 
have been abbot the longest time. 

n'Zijiit mir nid^t meine alte $utte" (Buckert), Do not make 
fun of this old hut of mine, I pray. 



HL ADJECTIVES (gigenfc^aftSloortcr). 
A. Declension of Adjectives. 
65. (a) Adjectives — always indeclinable in English — ^in 
German are inflected when u^ed attributively, preceding their 
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« 

nouu, and when used substantively^ or with their noun 
understood ; as, ber flute finabc, the good boy ; mein Kleiner, 
my little one ; xij l^abc neue, I have new ones (adjectives gut, 
Ketn, neu); note that the indefinite numerals 'one/ 'ones/ are 
not to be translated when taking the place of a missing 
noun. 

(b) Adjectives are not inflected when used predicatively 
after fein, to be; locrben, to become; biciben, to remain; f(^eincn, 
to seem, etc.; as, ba^ ^au^ ift grog, the house is big; bcr SGBalb 
toxxh griin, the forest is growing green. 

(c) Adjectives following their noun, or adjectives in ap- 
position to a nom. or ace, or as the object of a factitive verb 
are not inflected ; as, 3HIc ^inber, grog unb f Icin, foHctt Dtr cm* 
pfot)(en fcin, Let all the children, big and small, be commended 
to thee ; xif ^fttte mxij fafl tot gelac^t, I almost killed myself 
laughing; trofllo^ loanbcrt cr um^cr (Hauff;, disconsolate he 
wanders about; ic^ fanb mcinc ©d^locjtcr froni ju $aufe, I found 
my sister sick at home. 

6 ? There are three different ways of changing the ending 
of adjectives, i. e. of declining them, the strong, the v)eak, and 
the mixed declension. 

(a) The strong declension. Whenever a declinable adj. is 
neither preceded, by a ' der * word nor by an ' ein ' word, it 
takes the distinctive endings of the def. art. in all the cases 
sing, and plur.; as, lot^cr SBein, red v^ine; tuanne ®u|)t)e, warm 
soup; ^eiged SBaffer, hot water ; the gen. masc. and neuter, 
however, frequently, ends in en instead of t§ (gutci^ 2Rutc^ and 
gutett 3Wutc^, of good courage). 

This strong declension is also used after uninflected t)tel, 
much; tauter, only, nothing but; fold^, such; ttjeld^, which, 
what; toentg, little; adexUx, all kinds of; tttoa^, some; genug, 
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enough, etc.; as, aQer(et guted ©einllfc, all kinds of good vege- 
tables ; totlij Ijtuixijtx (^ifaidtUx, what a splendid character. 

(b) The weak declension. Whenever a declinable adj. is 
preceded by a 'der' word having distinctive endings, the 
adj. in the nom. sing, ends in t, and also in the ace. sing, 
fern, and neuter agreeing always with their nominative ; all 
the other cases sing, and plur. end in ett ; as, btefed \i)bnt 993et« 
ter^this fine weather ; jene groge SRenge, that great multitude; 
fold^c alteit £eutc, such old people (Sanders). 

(c) The mixed declenuon. When preceded by an 'ein' 
word, the adjective in the nom. sing. masc.,fem., and neuter^ 
and in the ace. fem. and neuter, takes the strong endings of 
the def. art; but in all the other cases sing, and plur., it 
takes the en of the weak decl. ; as, unfer treuer ^attx, our true 
father ; tl^re^ neuett ^ltiht§, of her new dress ; feine arttgett 
Ainbet; no good children. 

Votes. 

(1) Adjectives preceded by a personal pronoun in the nom. and ace. 
sing, are declined strong ; otherwise generally weak ; as, bit tleinf r @(i^e(m, 
yon little rogne ; biA blaufi SWecr, bii^ grflg' i4 immer, Thee, blue ocean, 
thee I ever greet ; but, bir armen grau, for you, poor woman. 

(2) Adjectives ending in el, en, er, may drop their e ; as tM I Mt9 
^\vLt, noble blood ; l^eiter : leitrm ®eftd^te9, with a cheerful face ; golbeii : 
fte (fimmt i^r goUmed $aar, she is combing her golden hair, ^od^, high, 
drops the c in its decL 

(3) Adjectives or participles declined like adj. begin with a capital when 
used as nouns, butretain their adj. endings ; as, bei* j^entfdie, bie SDeutft^f ||, 
but ein ©cutftj^er^ a German. 

(4) Some adjectives, like freunb, friendly, feinb, hostile, wiW^t, useful, 
eingebeuf, mindful of, etc., are only used predicatively ; while others, like 
^iepg, of this place, tfiglitfe, daily, ^eutig, of this day, geflrtg, of yesterday, 
are used attributively only. 

(5) Adjectives in er derived from names of places never change their 
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ending ; as, ber ^5Inet 2)om, the Cologne cathedral : bte ^amburget 
Sinie, the Hamburg line of steamers. | 

(6) Two or more adj. must all have the same ending. 

(7) ®an}i, all, and ^alb, half of, before names of coontries and places 
are not inflected ; as, gang ^merila, ^alb ^^art9. But with the article 
*ganj ' and * l^atb ' take the usual ending ; as, ,,!£)Qd gange 2)eutf(4Ianb foQ 
e9 fein'' (Amdt), It must be all Germany. $oUer; fall of, and ^alber, 
half (oQ, are relics of a former strong declension of the predicate adj.; as, 
Dollcr SBein, ftdl of wine ; ^alber stt)5Ife, at half past eleven ; DoUer ®uabe 
unb SBeidl^ett, fnll of grace and tmth. 

67. Examples : — „Tlan t>txQUxijt nut ein entfted 93u(^ ton 1499 
nnb 1599« !Da9 erftere t{l in ((^ledjient Satetn gefc^rieben, bfttftig 
ber 2Bortt)orratl^, f (^totrf SOtg bie !Dat{leIIung, ntd^t leid^t HetPnbli^ 
ber (Sinn : t)on feKftSnbtgem ©eifi, Don etgener ttbergeugnng nur 
toenig ®f)ur. Slber ein 3al|rl^nnbert f))dter ertennt man auc^ in bent 
ntittelmfi^iSeit e^riftfleQer eine feKf^ftftttbtge ^erfdnlic^Ieit^ (G. 
Preytag), ' Just compare a serious book of 1499 and one of 
1599. The former is written in poor Latin^ the vocabulary is 
limited^ the style cumbrous and the meaning not easily un- 
derstood : of an independent mind, of the author's own con- 
viction, there are but few signs. But a century later you will 
recognize even in a mediocre author an independent indi- 
viduality.' 

„3)er ©egenfafe gtoifd^en ^abgburgifd^eui ^augintereffe unb 
IDeutfd^ent Solf^tum, gmifc^en bent alteit unb neuen ®(auben ntugte 
iVL etncr blutigen ^atajtropl^e fu^ren" (Scherr), ' The contrast be- 
tween the dynastic interest of the Hapsburg family and the 
German national idea, between the old faith and the new, 
had to lead to a bloody catastrophe (The 30 Years' War). 

»Unb er ff'6iV9 ntit finmmem ©armc'' (Schiller), ' And he 
heard it in silent grief.' 

„Sn ber ©fitter urfilteftem SRot'' (Goethe), ' In the gods' 
most ancient council' 
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68. But in poetry as well as prose there are found a great 
many deviations from- the rules given, which the student may 
try to discover in the following examples : — 

„8^einc3 ©ttbcrS genug unb rotten ©olbe^" (Goethe^, 'Enough 
of fine silver and red gold.' 

„3lttc btefc fd)5nc, glanjenbc !Iugenbcn" (Schiller), ' All these 
beautiful, splendid virtues.' wDtefc armc ©cl)elme" (Stahr), 
'These poor rogues.' ,Sai) langem fd^wcren ^ampfe'* CRaumer), 
' After a long and severe battle.' 

wSin unnil^ Scbcn ifl cin frtt^cr lob" (Gbethe), *A useless life 
is an early death.' 

^aRein crjt' ©eftt^f fci fm^ unb J)anf" (Gellert), ' Let my first 
thought be of praise and thanks.' 

fti'itb S3ruber mcin" (Uhland), 'Dear brother mine.' „?icb 
SSatcrlanb !" (Schneckenburger), ' Dear country mine 1* 

„3)er alt' bofc getnb 

Wit grnfl cr'^ jefet tncint : 

®ro6 maiji unb t)icl gift 

Oein graufam JRuflung ifl, 

Sluf erb' ifi ntcl)t fetn'3 ©letc^en !" (Luther), ' For 
still our ancient foe Does seek to work his woe ; His craft 
and power are great, And armed with cruel hate. On earth 
is not his equal ' (Dr. Hedge's translation). 

B. CoMPAMsoN OF ADJECTIVES (Stctgeruug). 

69. Comparison of adjectives in German is siixaxiar to that 
in English. The Comparative is formed by adding ' cr', the 
superlative by adding 'ft/ or 'eft/ whenever the laws of 
euphony make the ' c ' necessary or desirable. Unaccented 'e ' 
in a final syllable is dropped in the comparative. 

Most adjectives take the umlaut, but it is difficult to give 
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rules covering the case. Comparatiyes and superlatiyes take 
the regular adjective endings and follow the same rules ; the 
superlative is never used predicatively without an inflexion, 
except allcrltcbfl^ most lovely of alL A predicative superla- 
tive, however, is formed by *am' with the superlative in 
-flcn, 

70. Examples : — 

cbcl, noble, eblcr, bcr, bic, ba3 cbelfic, am cbclflcn; 

liar, clear, flarer, bcr, bic, bag tlax^t, am Harjlcn; 

jung, young, j[ttnger, bcr, bie, ba§ iUngflc, am itingflcn; 

grog/ great, gvSger, ber, bic, bag gt5gte, am grbgtcn; 

^oc^, high, ^B^er, ber, bte, bag l^od^fte, am ^5(i^{ien; 

fd^Icd^t, bad, fd^tec^tcr, bcr, bie, bag fd^tec^tcflc, am fd^Icd^tcflcn; 

nal^e, near, n&l^er, ber, bie, bag niif^^tf am nS(^ftem 

Irregular comparison : 

gut, good, beffcr, bcr, bic, bag bcfle, am bcflcn; 

Did, much, mc^r, bcr, bic, bag mctflc, am mctflcn. 

Examples : cin grCgercr 3Bunfc^, a greater wish ; naij bcflcm 
SBiffcn, to my best knowledge, ge^tcrem trauc xij nid^t, I do 
not trust the latter. 

„®cr xdij^xt 3ubc toar 

9Ktr nie ber bcfferc 3ubc'' (Lessing), the richer 
Jew, for that reason, never was the better Jew in my opinion. 

71. ®er erfle, first, and bcr Ui$U, last, are superlative forms of tV, tf)ex 
and of M. H. G. laz, N. H. G. laS, lazy (Low G.: \at, late); bcr ttfittt, tiie 
former, and bcr (cf^tcre, M. H. G. lezzer. Low G. later, the latter, are really 
comparatiyes formed from these superlatives * crfl * and * Ui^U* (Sutfl, 
prince, is formed from an old positive fitr, comparative fitrbev : further, 
which is not connected at aU with far). 

If a comparison of two qualities in the same object is to be given 
melr, more, and |Qeiii0Cr, less, must be used instead of the comp. ending; 
as, ^ir tt^aren mel^r traurig, alg Inciter, we were more sad than cheerfuL 
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j£)er ©efeEe ifl meniger I^eimtildifc^ a\9 bumm : the fellow is less malicious 
than stapid. 



IV. PRONOUNS (5ilrto5rtcr). 

(For a thorough study of the most idiomatic use of the pronouns 
Luther's translation of the Bible is recommended, though modem usage, 
of course, differs in some respects.) 

A. Personal and Beflexxye Pbonotjns« 



2nd pers, 
bu or @ie, thou or you 
bclner (beln) or 3^rer, of thee or of you 

(never ^^2^, thinef your) 
bir or 3^ncu, to thee or to you 
blcft or @ic, thee or you. 
i\)V or ©ie, you 
cuer (cuerer) or 3^rer, of you 
eu(^ or 3^nen, to you 
CU(^ or @ie, you. 

(Observe the capitals). 

Beflexive Pronoun. 



72. 1st pers. 

Sing. N. i(^, I 

G. mcincr (mcln), of me 
(never my or mine) 

D. mir, to me 

A. tnic^, me 
Plur. N. tt)lr, we 

G. unfcr (unfcrer), of us 

D. VLW^f to us 

A. und, us 

Srd. pers. 

Sing. N. er, fie, e8, he, she, it 

G. (ciner (fcin), W^xtXf feiner 

of him, of her, of it 
D. i^m, i^r, i^m, to him, to her ftd^, to himself, to herself, to itself 

to it 

A. ifin, fte, ed, him, her, it ftd^, himself, herself, itself 

Plur. N. fte, they 

G. l^rer, of them 

D. il^nen, to them ftc^, to themselves 

A. fte; them \\^, themselves. 

^xi) reciprocally used for etttattber means each other, ' one 
another/ as, jtc licbcn fld^, they love each other, ©id^ with the 
inf. means one's self ; as, {tc^ amUflren, to amuse one's self ; 
{Id^ t)erirren^ to lose one's self, to lose one's way ; often {td^ is 
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not translated ; as, fld^ frcucn^ to rejoice ; (i(^ locigcrn, to 
refuse, etc 

73. Votes, (a) The genitive forms mein, betn, fein are 
poetical; as, 

„925ie f5nnt' id^ beiti (for beincr) t)crgcffcn" (Hoffmann v. Fal- 
lersleben), How could I forget thee I ba^ S^ergigmeinntd^t, the 
flower 'Forget-me-not.' 

* The ' iinfer ' in * $ater unfer ' is not the gen. plur. bnt the possessiye 
adjective; "which is seen from the Gothic *atta nnsar' for the Greek 
ndrep ^//^v, which literally translated would haye been *atta unsara,' 
father of ns. 

(b) To intensify the pers. pronoun an indeclinable felbft 
(the * t ' being a later unnecessary excrescent), fe((er is fre- 
quently added ; as, ,,©0 jcmanb fagt : c« ifl fein ®ott, fo triigt cr 
fid^ fclbcr'' (Luther), * If man sayeth there is no God, he de- 
ceiveth himself.' Compare : t)on fctbfl, of its own accord. 

(c) ^Itttf please, battle, thanks, are simply shortened 
forms for id) iitU, xij banlc ; {xij) gefi^tueige = do not say any- 
thing of, let alone. Notice also : 

„93in toeber (^r&uletn, n)eber \(ij'6n, 
^ann ungclcttct nad^ ^aufc gcl^n'' (Goethe), 'I am 
neither a young lady, nor beautiful, I can go home unaccom- 
panied.' 

(d) Beginners will do well to avoid altogether the affec- 
tionately familiar, poetical, biblical bu, etc., and other obso- 
lete forms of address (Sr, ®ic, 3^r, Sud^), and use ©ie with a 
plural verb exclusively for both the sing, and the plural. 
Note, however 

wgrau aaStrttn, ^at @te gut 33icr unb SBctrt, 
aajo ^at @te 3^r fc^onc^ la^tcrlein ?** (Uhland), ' Mine 
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hostess, do you keep good beer and wine, Where do you hide 
your beautiful little daughter ?* 

3^r, in addressing one person, might be called 'stage- 
address ' and is due to French and English influence (Brandt); 
it is quite archaic, however, at the present day, though still 
in provincial use and often a mark of affectation. 

(e) Nouns, in German, being grammatically masc, fem., or 
neuter, the corresponding masc, fem., and neuter forms of 
the personal pronouns must be used in speaking of things ; 
as, bcr Xi\(S) ijl gu gro^, er mug umgctaufd^t tucrben, the table is 
too big, it must be exchanged. @ie rtec^t ntd^t (speaking of a 
flower), it does not smelL 

(f) The demonstrative compound bcrfctbc, bicfclbc^ ba^felbc, 
the same, is frequently found with the simple meanings of 
the personal pronouns cr, fte, t§ ; as, gegcn ©tc bag ©ctuel^r 
fort, ba^feliie (e«) Ifl gclabcn, put away the gun ; it is loaded, 
rrllnb id) i)aht noij anbcrc ©d^afc, biefeKett mug ic^ ^crfil^rcn" 
(Bible), * And other sheep I have, tfiem also must I bring.* 
Unb tt)enn berfelfie !ommt (Luther), And when he is come, 
^cnncn ©tc btc 9?iagara gaUe ? Sefuc^en Ste biefelBen ja ! Do 
you know the Niagara Falls ? Visit them by all means I 

(g) „@S" like ' it,' is frequently used indefinitely with im- 
personal verbs, or, to anticipate a logical subject, be the 
predicate in the sing, or in the plural (see 75, d) ; 

„%n9 ben SBoHcn ftttrmt c0 ^culcnb" (Schiller), ' From the 
clouds a storm is raging.' 

„(&§ ftanb in altcn Stiitn, ctn ©c^Iog gar ffoij unb ^e^r" 
(Uhland), 'In olden times there stood a castle high and 
mighty.' @g !amcn unfcre ^rcunbe, our friends kept coming. 
Sd iiibif ed gaB, there is, there was, there are, there were^ 
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are always followed by the ace; as, e^ gtcbt fctttett ^"f^'^' 
there is do such thing as accident. 

„S« gicbt im 5!Jicnfci^enteben Slugenbtide'' (Schiller), 'There 
are moments in a man's Hfe,' etc. 

„3m S33albe3grunbc gab c3 tief 
Sin laufc^tg ftiUc^ ^Idfec^en" (Sturm), ' Deeply buried 
in the forest there was a cozily hidden little place.' 

(h) The dative and the ace. of the personal pronouns, when 
referring to things, do not, as a rule, allow a preposition be- 
fore them ; but instead of it the demonstrative adverb ba 
' (bar) is prefixed to the preposition ; as, faufen ©tc mix eiit 
anbcre« 3Weffcr ha^ix, id) bin ntd)t gufrteben iamiif buy me another 
knife for it, I am not satisfied with it. Sij gebe 3lxiji^ iarnntf 
I do not care for it. 

wUnb foHteft bu ntntmcr havan glauben, 
SDcn grteben tuirb'^ hoif bir ber ©ccic raubcn" (Lenau), 
* And shouldst thou not believe in it, still it will take away 
thy peace of mind.' 

3o licgt ^art« ?" rMi)m V* 

ff35cn Stinger branf^ bag nc^men njir !'' (Mosen), And where 
does Paris lie ? There I Put your finger on that spot, we 
shall take it. 

(i) The English ' so ' in phrases like 'I think so,' etc., when 
referring to a whole sentence, is to be translated by German 
t^^ The *eg* in ^if bin t$ tnitbe, I am tired of it, etc., is an 
older form of the genitive. Note: ®tnb Sie e^ ? 3d^ bin eg : 
Is it you ? It is I, etc. 

B. Possessive Pronouns. 

74. 1. The possessive adjectives have been given as 'ein' 
words and, of course, in German agree with their nouns 
in number, gender, and case. Apocope, however, is fre- 
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quent : „^i) ni5d^tc brum tneiti S^ag nxiji licben" (Goethe), *For 
that reason I feel as though I did not like my days (my 
existence).' 

2. The possessive pronouns, used substantiyely, may take 
one of the following three forms : — 

tneuicr, metnc, nicmc« 

bcr, bte, bag tncinc 

bet; bie, bad nteimge, mine. In the same 
way the others are formed, ttttfet and euer drop the e before 
adding the tge : ber, btc, bad unfrtgc, curigc, ours, yours. The 
Bible and the classics are full of shortened forms ; as, „Unb 
SlQed^ toa^ tneitt x% bad ifl itin" (Luther), and all mine, are 
thine. „jDcnn bad ^immclrcid^ tft iJ^r, for theirs is the kingdom 
of heaven. 

3. A friend of yours, a book of mine : Stner t)Ott 3§rctt 
iJrcunbcn, ctncd t)on mctncn Sttd^cm. But expressions like cm 
JJtcunb t)on tntr, tjon i^vx, etc., are used by good writers. 

4. 9Kcinct^atbcn, tncinetlDcgen etc., for my sake ; tncincdglcid^cn, 
dl^redgletd^en etc., such as I am, such as you are (the 
like of you). 

C. Demonstrative Adjectives and Pbonouns. 

75. (a) !3)er, bte, bad, when emphasized, are to be translated 
by this, that. 

r,@g t^ut tntr lang' fd^ott toel^, 
®ag xij bt^ lit ber (ScfeUfc^aft fe^" (Goethe), I have 
been sorry long to see you in that company; tit bettt SBa^nc ifl 
icber, every one has that vain idea. „^vl ber 3^it ging 3efu« 
burd) bie 2)ixat am ®abbat" (Luther), at that time Jesus ^vent 
through the com on the sabbath ; the genitives beffett/ for 
bed/ berett and beret, for bet; are used substantively ! beffett 
etitjtnne x6) mid^ nid^t, that I do not remember 
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(b) Set as well as biefet are often used as personal pro- 
nouns; as, benn biefet ift^^ Don bem gefd^riebcn fie^t (Bible), for 
this is he, of whom it is written. Unb bem gutg'^ f^Ic<^t, and 
he was sick. 

(c) IDerienige in beqenige^ toeld^er, he who, is declined like 
berfe(be, biefelbe, ba^fetbe ; i. e., both words separately. 

(d) Unchangeable bied f biefed) like ed and bai^ in immediate 
connection with a part of the yerbs fetn, toetben, fd^einen (to 
seem), etc., must be translated by this, these, or those; as, bieiS 
{tnb j[a bte tiebimien 99lumen be^ f^rii^ling^; e9 flnb Seild^en, these 
are, indeed, the sweetest flowers of spring, they are violets. 
Compare the t^ in Goethe's : 

»(g« f (^cinctt ble alien SOSeibcn f o grau/ * The old willow 
trees appear so gray.' 

(e) @o((i^ em Wlann and ein f old^er SRann ; f old^ ^errltc^e^ SBetb, 
fo(d^ ein l^etrUc^ed SBeib, and fo(d^e9 ^errlic^e 993eib : such a 
splendid woman. 

D. The BELiLTivE Pbonouns. 

76. (a) The relative pronouns bcr, bie, ba3 ; toeld^er, tocld^c^ 
toeld^^^ are declined like ' der ' words with the exception of 
the gen. sing, and the gen. and dat. plur., which are as 
follows : — 

Sing. G. bejfen, beren, bcffen, of that, whom or which | 
Plur. G. beren or berer, of whom, which, or that ) ^^^®®- 

T>. benen, to whom, which or that 

SDer SKann, bet or toel^et Ivan! ifi, the man who is sick ; bic 
T^rau betettf not toel^et ^tnb gefiorben ifl, the woman whose 
child has died. @ie lamen ju ber SBinbmttl^len, beten f^ttgel etc. 
(Grimm), they came to the windmill, the swings of which, etc. 

(b) fE&tVf toa^ are frequently used as relatives with the 
antecedent left out, or rather as a combination of the ante- 
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cedent and the relative ; as „3Stx D^rcn l^at ju l^fircn, bcr I^Src" 
(Luther), he that hath ears to hear, let him hear. „Unb totx 
bicfcr Ocringflen einen nur tntt cinent Scd^cr faltcn SBaffcr^ trftnlct,'' 
(Bible), and whosoever shall give to drink nnto one of these 
little ones etc. 

„2)a biciftc, mx gufl f)at, 
SKit ©orgcn gu $au«" (Geibel), * Let him stay 
at home with his troubles, who wants to. 

wSQSa^ ^Hn^ijtn Derffiumet, l&olt §an« ntc^t ntel^r ein" (Biirger), 
'What little Jack misses, big Jack never will get.' 

rr993em ®ott tDtU red^te ©unfl ermetfen, 
!Bcn fd)i(ft cr in bic tucttc SBcIt" (Eichendorff), 
*Whom the Lord wants to favor rightly, him he sends out 
into the wide world.*' 

In other cases the antecedent may never be left out ; the 
man we spoke of, must be translated, ber Wlann, t)on liie(<^em 
toir fprad^en. 

(c) SBomtt, tootion, tooiuxiif toorauf, toarutn (for toorttm)/ etc. 
= with, of, through, on, for which, etc. (See 73, h). 2)ie 
Urfad^e, toarttttt ic^ Ste gebeten fjobt, the reason why I asked you. 
!Dad (Sffen, momit ®te nid^t gufrieben toaxtn, the meal with which 
you were not satisfied. 

E. Ln^EEBOGATrTB Pbonouns. 

77. The interrogative pronouns are, tocld^cr, tt)cld^c, totlijt^, 
which? tocr, njag, who, what ? and ttjag fUr ctn^ toa^ fiir cine, 
toa^ fttr cin, what kind of a ? which? Declension of tocr : — 

N. SBer, who ; ira^, what? 
G. aSScffcn, whose ; iDcffen, of what? 
D. SBem, to whom ? 
A. SBcn, whom ; toa9, what? 
9Ber is used of persons, masc. and fem.; toa^ of inanimate 
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objects. Instead of lueffen ? we have in compounds toei^f as, 
tot^ffalb, toe^luecjen ? for what reason ; compare bedl^aK^ be^^ 
toegen, for that reason, on that account. SBoton? toomit? 
tooburd^? toarum? (for ttjorum?) etc.: of what, with what, 
through what, for what reason ? SSJctd^cr, tocld^c, toctd^c^ ? is 
generally used adjectively; but Luther says : SKeld^cr ifl unter 
(Sud^ SDltn\6)tn, what man is there of you ? In ttja9 ftir cin, etnc, 
etn, the ein only is declined and left out in the plural ; as, 
3Sa9 fill* cine ^axit f)ai ba« ^Icib, of what color is the dress? 
2Ba^ fiir SRenf c^en ftnb ha9, what kind of people are those ? 

F. Indefinitb Pbonouns and Adjectives. 

78. (a) 3rgettb, indeclinable, is used with cin, eincr, jcmanb, 
tttoa9, and means any. ^etnattb, somebody, and ntetttattb, 
nobody, in the gen. end in ei9 ; in the other cases they may 
end in en (dat. em), but the modem tendency is to leave 
them uninflected. 

(b) ^an (in M. H. G. the same as ' SRann '), requires some 
practice in translating; it may mean one, we, you, they, 
people, etc. 

rrSBer einntal (iigt, bem glaubt man nic^t, 
Unb toenn cr andf btc 93Sal^r]^eit fprtd^t" (Prov.), 'He 
who once lied, him people do not believe, though he speak 
the truth.' 

(c) &itoa§ (toa^), something; ntl^td (naught), nothing; 
trgenb tttoa^f anything, are often joined to a neuter adjec- 
tive ; as^ 

Mxi)t9 ®uM fomntt/ o ©ol^n, t)on bit tnir l^eut' ju O^ren^" 
*I hear nothing good of you to-day, my son.* 

SDtit ntd^ten, ju ntd^te; not at all ; „^i)x tuerbet ntit nid^ten be9 
Jobe^ jierben," *ye shall not surely die.' 
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„!Dcr 8anb3btc(^t 2Rut, fltft ttit^ted gut, 
SDlorb, 3tau6 unb 93ranb; ad^t' er Icin ©d^anb !" (Hans Sachs), 
* The high spirits of the ' Landsknecht ' (i. e. German mer- 
cenaries of the middle ages) do not work anything good ; 
murder, rape, and arson they do not consider disgraceful.' 

(d) Qin toetttg, a little; eitt ^aar, some; eiit Bi^l^en^ a little 
(bit) ; aUtxhif all kinds of, every ; as, bu foHfl cffcn Don attevlet 
Sfiumen im ®artcn (Bible), Thou mayest freely eat of every 
tree of the garden. Also tnant^, gang, Did ; as, 

„®ang S)eutf(^(Qnb, aij I in ©c^ntac^ unb @d^nierj, 
S^ blutetc bcr Srftbcr ^tx^** (Mosen), 'All Germany felt 
the grief and disgrace : our brethren's heart was bleeding !' 

79. The oonstmction of all varies very mnch; it is used with or without 
the article following, inflected or uninflected ; as, 

„^6i luollt' nteine ^d^mtxitn erg off en ftc^ 
2(11 ill cin eingigeS SBort" (Heine), *I wish I could pour 
out all my grief in one word.' ^He ber ©d^merj (Goethe), all that pain; aUer 
$lnfang ifi fc^tDet; all beginning is difficult 
„Wliv tDii'b Don aUe bem fo biimm, 

ai« giug' mir eiu SKufttvab im «opfe ^erum" (Goethe), • All that 
makes me feel so stupid as if a mill-wheel was revolving in my head.' 

The student may try his skill in properly translating pronouns with 
the following verses : 

^^efie^t tn Heine SBege 

Unb Hia^ beiit ^erge tranit 

^er aUertieuflen $ffege 

^ed, ber ben $imntet Ienlt« 

^er SBoIfen, Suft unb SBinbeu 

®iebt SBege, Sauf unb Sal^n, 

^er toirb aud^ SBege finben, 

Sie beitt S^S gel^en tann T' (Paul Gerhardt) 
and; 

„mt grog ifi bed ^Kma^t'gen ®iite I 

3fl bet eiu a^euf^, ben lie nic^t ril^rt ? 

^er mtt Derprtetem ©emflte 

^en 2)auf erflidt; ber ilnt gebil^rt? 



and: 
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^tin, feine Siebe gu f mtefTen, 

@ei ett)tg meitte grdgte W^t I 

^er $err ^at mein tio4 nte toergeffen ; 

©ergifi mein fterj auc^ feiiiet nUt I" (GeUert). 

lySer beutfd^e 9Rann, bet gielbemugt 
grei^eit unb 9{e(^t erforen 
Unb nie in feiner treuen 9mfl 
£en etg'nen $alt Derloren ; 

Set fietd, oB 3iingUng, Tlam, ob ®rei«| 
Sal banner (od^gefd^mungen 
Unb oft im J!ampfe; {d)»er unb ^eig, 
Uni9 (Sbelfle gemngen ; 

Set Sl^ann, and )ieffen ^ersen treu 
Itnd koeife.^a^r^eit quofl, o^n' @(^ett, 
Set SJ'^ann fiarb ntc^t, Bet mirlet fort, 
S)e« freien ©cutfdfttwntd ebtcr ©ort I" 



V. NUMERALS (SaffitoMtx). 

80. QnUf ettte, ettt, one. Af teir a * der ' word* etn takes the 
endings of an adjective ; as^ ber eine, bie eine, bad eine ; used 
substantiyely it becomes (Siner, @ine, (Sined ; in counting, eind. 
rrSittd ift not, aij $err, bied eine 

Sel^re mid^ erlennen bod^" (Qerhardt), * One thing only is 
necessary, o Lord, Do thou teach me to know this one thing.' 
* One, ' ' ones, ' after adjectives, in place of a noun, or nouns, understood, 
must not be translated ; as, ^aben @ie gute S^egeu:* unb @onnenfd^trme gu 
Derlonfcn? 3a/ njir l^abeu fc^r gntc : Have you any good umbrellas and 
parasols for sale? Yes, we have some very good ones, (Note also the 
omission of 'any' and 'some' in German). 

S^tif two, and btei, three, have a genitive, jioetet, btettt, 
of two, of three ; as, 

nS^^i^ ^ergcn freubtg ©d^Iagen, {toeitt ©eclen ^annonie" 
(Lenau), ' The joyful beating of two hearts, the harmony of 
two souls.' A dative in 'en' is also frequent ; as, id^ l^abe t9 
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funfen ergft^lt, I told it to five. „Unb jtaieten Sncd^ten iDinfet er" 
(Schiller), ' And he beckoned to two of his men.' SKit Steren 
fa^rcn, to drive four-in-hand. 3luf alien 93icrcn, upon all fours. 

StOttn, masc. and gtOO, fern., are older forms ; as, „^ix ^^ahtn ^ter 
nid^t* bcnn fiinf SBrotc uiib ^toeett RiftI)C (Luther), 'We have here but five 
leaves and two fishes/ ,,3tll0 ©c^walben faiigcu um bie SBcttc" (Gellert), 
•Two swallows were singing, vying with each other.' But, iJiiemnnb fa nil 
jlDei $evren (dat.) bieucn (Bible), No man can serve two masters. ^^^i^^Jacf, 
biscuit; 3^^^*^*^^*/ S^i^tpo^^/ discord; ^witVidji, twilight. Numbers 
2—19 often add *c'; as. Sir tDoren unfcr fitnfe, there were five of us. 
(@inc i^tucic, einc ©reie, a two-spot, a three-spot, in cards or dice). 3" 
britt, pi t)iert (Sanders), three, four of us. 

(8If was formerly etif ; for fUnf jcl^n and filnfgtg Luther has 
funfje^n and funfgig (colloquially fufjcl^n, fufjig) ; fed^^e^n unb 
fed^gtg, not fcd^^je^n and fcd^ggtg ; gtoangtg, twenty, ^unbert and 
Jaufcnb may be used substantively ; as, t)telc ^unbertc, nctn 
S^aufcnbc t)on SKcnfd^en fallen bie^ J^crrlid^c ©d^aufptcl etner 3Karinc=^ 
^arabe, Many hundred, nay, many thousand people saw this 
splendid spectacle of a naval parade. 

Ordinal numbers 2-19 take the ending *it'i all the others 
take *fte'; as, bcr ncungc^nte, but bcr gtoangtgpe* 

81. Sm 3<t^re ad^tjc^n ^unbcrt ad^t unb neuitjtg, or simply 
1898, or less frequently ttt 1898 ; Dor El^rifli ©cburt, B. C; 
nai) S^rifli ©cburt, A. D., in the year of our Lord. — SBcId^e^ 
J)atum ifl l^cutc ? §eute ift ber 3el)ntc ®ej)tember, What date is 
this? this is September 10th. 2)er koietiielfte (lDtet)ieIte) ift 
morgen ? What day of the month will be to-morrow ? SKorgcu ift 
bcr elftc, to-morrow will be the eleventh. SBcId^c^ !Datum 
fd^rcibcn iDtr l^cutc ? SBir fd^reibcn ^eutc beti 25jictt» What date 
do we write to-day ? To-day we write the 25th. In writing 
the date in letters, etc., use the ace; as, ®onnaitnhf bett 
20^ Slugufl. aSatttttflergcftorben? When did he die ? Sr 
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ftaxh am lOteti i?eb. SBann lebte ©oct^c? ®oct^c lebtc ^ott 1749 
02 1832, Goethe lived from 1749—1832. 

Note in this connection : ^eitte tior 8, t)or 14!£;agen, a week, 
two weeks ago ; t^ov cincm Salftrc, tmr 2 ©tunben, a year ago, 
two hours ago ; tnorgcn iitv 8 lagc, iitt 14 lagc, a week, two 
weeks from to-morrow ; jjettte SDtorgcn, l^cttte 5lbcnb, this morn- 
ing, this evening ; gcflcrn ?lbcnb, last night ; tnorgcn frfllj, to- 
morrow morning ; in ctncr ©tnnbc, in 10 SDtinutcn, in an hour, 
in 10 minutes, ^uttft etn U^r, one o'clock sharp, ttm 2 U^r, 
at 2 o'clock. SQSann fft^rt bcr 3«9 Ji'r toann !ommt ber ^uq an ? 
When does the train leave, arrive? Um 20 9D?inutcn na(^ 10 
U^r, at 10 twenty. Um l^aib ai^t, at half past 7 ; ttm etn Sier« 
tcl ftttf ncnn or cin Sicrtel naif ai)t, at a quarter past 8 ; jc^n 
2Kinuten Ijor, 10 minutes of ; 10 9Ktnuten ttat^, 10 minutes af- 
ter. 20 minutes of eleven : gtDangtg 3)?tnuten t>ov 11* 

82. WloxQtn^, Dormittagd; nac^mittagd, abenbd, in the morn- 
ing, forenoon, afternoon, evening. 

(Srflen^, jtueiten^, brttten^, etc., in the first, second, third place. 

Sinmaf, jmeintal, brcimaf, etc., once, twice, three times. 

Sinfad^, simple ; gtucifat^ (gttjiefae^), bretfad^, twofold, three- 
fold ; but etttfSIttg, simple = stupidly harmless. 

(gincrlct^ jtocierici, etc., of one kind, of 2 kinds. 

S!(nbert^atb/ britte^alb^ etc., one and a half, two and a half. 

(Sin SJicrtcI, 2 gttnftcl, 3 ©cc^^tcl etc., a fourth, two fifths, 3 
sixths. 

33:tbc ©d^tocflcrn, both sisters; btc bcibcn Sriiber, the two 
brothers ; ben ganjcn XaQ, the whole day, all day long ; aUc 
Sage, every day. SlIIc gtuci SBod^euv every other week, ginen 
2;ag um ben anbern, every other day. yioi^ tt\m$, a little more; 
mill etntge, some more. 3e gtuei unb ^mi, two at a time, by twos; 
jc etner um ben anbern, one after another ; by turns. 
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VL TERES (3citn)5rtcr). 
A. Fbincipal Pabtb, Conjugations, Auxiliabt Yebbs. 

83. The 'Principal Parts' of a German verb (^aupttctlc)^ 
are the Infinitive, the Preterit (Imperfectj, and the Past Par^ 
ticiple (Perfect Participle) ; as, 

lolen^ to praise; \Mt, praised (did praise); %tlM, praised; 
Billbeil, to bind; |anb/ bonnd (did bind); gelltll^etl, bound; 

fenitetl, to know; famite, knew (did know); gefaitltt known. 

The Stem of a verb is ordinarily found by taking the ' en' 

(or ' It ' in ' f cin *, ' tl^un ', and the verbs in * cin ' and * cni ') from 

the infinitive ; as fagen, to say; stem 'fag'; t^un^ to do; stem 

'tl^tt'; toanbcrn, to wander; stem toanbcr. 

84. WsiLK Conjugation. Verbs, like loben, which form their 
principal parts by adding 'te' (ete) to the stem to form the 
preterit, and prefix ' ge' and add ' t' (et) to form the past par- 
ticiple, are said to belong to the weak or new (incorrectly 
called regular) conjugation ; as, ]^5ven, to hear, ^5rte, gel^5rt ; 
beten, to pray, bctctc, gcbctet. For verbs which do not prefix 
' ge ' in the past participle see 90 (c) and 104. 

85. Strong Conjugation. Verbs, like binbeit/ which form 
their preterit without any tense-ending, but instead of it 
change the vowel of the stem ('ablaut*), and form the past 
participle by adding ' en ' to the stem and prefixing ' (|e \ are 
said to belong to the stbong or old (incorrectly called irregu- 
lar) conjugation ; as, fc^cn, to see, \a\), gcfe^en ; f (^rciben, to 
write, fd^rieb, gcft^ricben. (See 101). 

86. Mixed Conjugation. A few verbs, like fcnncn, which 
take both, the endings of the weak conjugation and, appar- 
ently, the ' ablaut * of the strong, are said to belong to the 
mixed conjugation ; as, brennen^ to bum ; brannte^ gebratutt ; 
toiffcn, to know ; tou^te, gctouBt (See 102). 
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tttlmti 18 the Bjstematio change of a xoot-vowel, and is used in all 
Germanic languages to distingnish the tenses of tie strong yerb and also 
as a means of word-formation ; as, btnbeu, to bind ; banb, gebuiiben; 
SinbC; band, i e., tie, ^aitb, ribbon ; $unb; bundle. It differs essentially 
from the 'umlaut* (see 31), which is the effect of 'i' or *i* later *t\ 
in an inflectional syllable, on the vowel of the preceding syllable ; as, 
O. H. G. chraft, «raf t ; plur. krefte, N. H. G. ^raf te, strength ; O. H. G. 
lamb, N. H. G. ?amm, lamb ; plur. O. H. G. lempir, lember, N. H. G. 
hammer, lambs. — The 'ablaut* always remains, while the 'umlaut* often 
disappears with the ' i ' causing it ; as, O. H. G. nennita, chennita, instead 
of nennete, lennete, becomes nannte, (annte, named, knew, with the original 
*a ' in the stem syllable. !3)itnit, thin, however, M. H. G. biliine; O. H. G. 
dunni, retained the ' umlaui,* even after the * i ' causing it, had disappeared. 

87. AuxiuABT YsBBa Three verbs that may be used either 
independently by themselves or to form the compound 
tenses of other verbs, are called auxiliary verbs (^ilf^jeit* 
iDortcr); they are : ffaitUf to have ; ^attc, had, did have ; Qtijabt, 
had ; feiii, to be ; tear, was ; gctoefcn, been ; totxhtn, to become, 
to grow, to get ; tourbc or toorb, became, did become ; getoorben 
(toorbcn) become. 

88. S^ahtn is used to form the perfect and pluperfect ten- 
ses of all transitive, and most intransitive verbs and then 
has the same meaning, as when used independently, L e. ' to 
have *. 

89. @ettt is used to form the perfect and pluperfect tenses 
of intransitive verbs of ' coming and going ', of a few others 
that indicate a transition from one state to another, like 
* flcrbcn ', to die ; ' toerben % to grow and * f cin ', to be. When used 
as an auxiliary verb 'fein' is always to be translated by *to have' 
in English; as, tc^ Bin getomnten, I have come; er ift gegangen, he 
has gone. ' ®cin ' is not used with the present participle to 
form a so-called progressive form of conjugation ; as, he is 
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going simply means er ge^t, L e. he goes. Example for ' ^abett' 
and *fetn' used independently : 

«3)u hi\t ^err in bcincr 23$elt, 

^aft 3)u *^ii), fo ^afi S)u %Ut^" (Mahlmann)/ You are a 
sovereign in your own world : If you own yourself, you own 
everything.' 

90. ^txitn, as an auxiliary verb, is used 

(a) with an infinitive to form the future lenses of all verbs ; 
in this use it is to be translated by ' sliall ' or ' will '; as, id) 
tocrbe gel^en, I shall go ; er iDtrb lommcn, he will come. 

(b^ with an infinitive, to form the 'conditional' mood of 
verbs ; in this use it is to be translated by ' should ' or 
'would' ; as, ic^ toiirbe gel^en, I should go ; er toilrbe fommen, he 
would come. 

(c) with a past participle to form the passive voice ; in this 
use it is to be translated by parts of the English verb ^ to be ' ; 
as, cr tDirb gcliebt, he is (being) loved ; er tDurbe gefd^Iagen, he 
was beaten. The past participle of toerbeit in its passive use 
is 'ttiorbett' not 'gcttjorbcn'; as, fic ift beflraft iDorben, she has 
been punished. 

91. 'Xffun' to do, is not generally used as an auxiliary 
verb in negative or interrogative sentences, as it is in Eng- 
lish : did he go ? simply means gtng er ? He did not go, er ging 
ntd^t. Exceptions will be mentioned later. — 

92. Modal Auxiliaries. The following six verbs, which, in 
connection with an infinitive, are used to add certain modi- 
fications of possibility, ability, necessity, contingency, etc. to 
the general idea of the main verb, are called 'modal auocU- 
iaries»* They are {9tttteti (can) to he able; bilrfen, to be per- 
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mitted {'dare' is not a cognate, meaning toagcn, to risk); 
ttidgen (may), to be possible ; mfiffett (must), to have to ; f ottcit 
(shall), to be obliged to ; tooKen (will) to want, be willing- 
The 'causative auxiliary* laffen, to let, have, or cause a thing 
to be done in its use resembles the modal auxiliaries, and 
is frequently treated in connection with them. 

The grammatical pecxdiaritieB of these verbs wHl be explained later. 
Their varying idiomatio meanings can be learned only by long practice 
and the moat diligent use of the dictionary, for the corresponding English 
cognates are defective and frequently require other verbs or verbal phrases 
for their translation. It may be well, however, always to remember that 
the fundamental idea of * b fir feu ' is permission from without, while * f onnen ' 
implies a5{2% from within ; 'mogeii' expresses po55t&iZ% (often in conse- 
quence of permission), or liking ; MvoHeit' denotes willingness or wishing; 
'muffen' and 'foQen'both express obligation; Mttitffen' by outward cir- 
cumstance, ' f oQen ' by divine or moral law. The following lines ought to 
be carefully studied : 

<Se(^9 SBortlein ne^men tni4 in ^nfpru^ ieben 2^ag : 
3(^ foD, i(^ mttt, i^ fattit, i(^ mitt* id) barf, i(^ mug. 
3(^ fott tfl bad ®tU^, t)on ®ott iu'd ^erj gefd^rteben, 
S)a9 S^tl, nad^ totldjtm id) bin bon mic {fibfl getrirbetu 
34 mtt^, bad tfl bie @(^ranr, in toetc^er mid^ bie ^tlt 
$on eiuer, bie 9?atur Don anb^-er @ette Ij&iU 
Sd^ tann, bad ifl bad Tla^ hex ntir t)erUe^'nen Stva^t, 
®er S^at, bcr gertigfcit, bcr «unfl unb 2Blffcntd)aft, 
5^ tniU, bie tiod^fle ^xoxC ifl biefed, bie mid^ fc^mildtt, 
S)ad ifl ber f^rei^eit ©iegel, bem ®eifle aufgebril(!t« 
34 ^arf, ha9 ifl gugleid^ bie 3nfc&rift bei bem @iegeT, 
©ci'm aufgct^anen Xljov bcr greil^cit and^ ein SJiegeL 
3d^ ma^, bad enblid) ifl, toa^ gmifd^en Men fd^mimmt, 
Gin Unbeflimmted, bad ber ^ugenbUdt befltmmt, 
3d6 foO i4 ttttti, i^l taitii, id^ tniU, id^ barf, i4 mag. 
IDie @e4fe ne^men mtd^ in ^nfpru^ ieben Xa^. 
^nx tt)cnn ®u fctbfl nil4 te^rfl, \vti% id), tt)ad Jeben 2^ag 
34 foQf i4 muf , id^ larni, id^ mitt, id^ botf, i4 mag. 
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B. TENSES AND MOODS. 
1. The Present. 

93. The present of nearly all verbs is formed by add- 
ing 'e' to the stem; as^ stem fag, pres. fagc; stem ti)Vi, pres. 
t^ue. The only exceptions are * f ettt '/ the parts of which are 
formed from different stems : pres. titt^ am ; pret. toax, was ; 
past part. ge)t)efen, been, and the following seven : I5nnen, 
pres. lann ; fottcn, pres. foil ; tooflen, pres. toiD ; bilrfcn, pres. 
barf J tn5gen, pres. mag ; milffcn, pres. mug and toiffcn, to know, 
pres. koet^. These verbs are called preterit-present verbs, 
because they originally were strong verbs, the former preterit 
of which is now used with a present meaning. (Compare 
Latin perf. odi, I hate, and nom, I know). The originally 
strong character of these verbs is plainly seen in the fact 
that the Srd pers. sing, is without personal ending and like 
the first pers. The plur., however, takes the regular end- 
ings and retains the vowel of the inJQiiitive. Personal end- 
ings of the indicative : — 

c xij lobe, iDartc (I praise, I wait) 




Sing. ^ 2 p (efl) HDu lobfl, toartcfl (Sic lobcn, toarten) 

t (ct) cr, fic, t9, lobt, iDartet 

Jl en ttJtr lobcn, toartcn 

2 t (ct) i^v lobt, hjartet (®ic lobcn, toartcn) 

3 en fie loben, toartcn 

94. (a) Verbs, the stem of which ends in *b' and 't' or 
in * m ' and * n ' preceded by a consonant, for euphonic rea- 
sons take a parenthetical ' e ' between the stem and the end- 
ings 't* and *fl' ; as, bu bctcjl, you pray ; er atmet, fie jetd^nct, 
he breathes, she draws ; stems ending in 'm' and n preced- 
ed by a consonant originally had an ' e ' before the ' m ' and 
*n' ; as, ber ^ttntf breath ; ba^ 3^^^^ the sign, but atmcn, for 
atemen, to breathe, geid^ncn, for geid^enen, to draw. 
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(b) Verbs the stem of which ends in f, ^, g or f(^, as a rule 
use the parenthetical ' e ' in the second pers. sing. ; as, bu 
tofinfc^cfl, you w !sh ; bu rctfefl, you traveL This ' e * may how- 
ever, be left out ; as, bu t)crgt§t, you forget ; bu Itcfl (or licfcfl, 
but not Ucf t) you are reading. 

(c) Verbs with the stem in 'cI' generally lose the ' c ' of the 
s:em in the first person ; as l^anbelu, to act ; Of l^anble, I act ; 
tahtln, to blame; xi) tabic, I blame. 

95. Strong verbs having ' c ' in the stem, change this ' e ' to 
*l' (or 'ic' when the vowel is long) in the second and third 
pers. of the sing. ; as cffcn, to eat, hvi tffcfl (or tgt), cr t^t ; gcben, 
to give ; bu gicbjl, er giebt ; exceptions are : ge^eu, to go ; bu 
ge^ft ; fte^eu, to stand ; bu fie^ft, er flel^t. ^tf)mtn, to take, Las 
bu ttimuijl, cr uimmt. 

96. Strong verbs with ' a ' in the stem change this ' a ' to ' ft ' 
in the second and third person sing.; as, faOcu, to faU ; bu 
fclKP, er failt ; trageu, to carry ; bu trSgfi, cr trftgt. Note also : 
laufctt, to run ; bu Ifiuffl, er Ifiuft ; flogcu, to push ; bu ftiJgt (flo* 
gefl), cr ji5gt. But labeu, to load ; btt lait% er labet. 

97. Strong verbs with a stem ending in 't' contract this 
' t * with the ' ct ' of the ending of the 3rd person, when- 
ever the stem- vowel is changed ; as, ratcu, to advise ; bu riltft, 
cr rat ; gclten, to be worth ; bu giltfl, er gilt, (M. H. G. giltet) ; 
but bieteu, to offer ; bu btcteft, er btetet StSerbeu has bu ttiirft^ 
er mirb* 

98. The present subjunctive has the same personal endings 
as the indicative, but retains the parenthetical * e ' in all per- 
sons and drops the ' t ' in the 3rd person. 

There is never any change of vowel in the 2nd and 3rd 
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person singular^ the vowel of the infinitivQ r^mainiiig uxi- 
altered throughout the pres, Bubjunotiyei 

99. present of (a(f It t 

Ind., l^abe, |a^, |at ^aben, l^abt, fjobtn^ 

Sabj., i^abt, ^abefl, l^abe, l^aben, ^abet, l^aBetu Of febt: 

Ind. , bin, tiff , ift, fltib, f et)i, flnb . 

Subj., fci, felefl, fci, fcleu, feict, feicn. Of t^ttttn ; 
Ind., tverbf, toirff, tBXxh, trcrbett; tverbet, toerbeiu 
Subj., totxht, iDerbefl, n^erbe, merben, tuerbet, koerbett. Of tiiffevs 
Ind., ttjeigf toeigt, toeig, ttJiffcn, toiffet, roiffcn ; 
Subj., rtlffe, iDiffefi, ttJlffe, njifycn, toiffet, ttjiffeiu 
Modal avxUiariea (Preterit-present verbs) : 
ISnncn : Ind., fann, lannjl, fann, fbnncn, fount, fbnncn* 

Subj., Ibime, fonnefl, tonne, fonnen, fonnet, lomtem 
bflrfen : Ind., barf, barffl, barf, bflrfcn, bilrft, bflrfcn. 

Subj., bilrfe, biirfcfl, bilrfe, biirfcn, bilrfet, bftrfeju 
ntbgen : Ind., mag, ntagfl, mag, niogen, mogt, mbgen, 

Subj., moge, moget, moge, mdgen, moget, mogen« 
milffcn : Ind., mug, mn6t/ mufi/ miifien, rnfigt, miiffcn, 

Subj., miiffc, miiffcfl, niilffe, muffen, miiffct, miljfau 
foUcn : Ind., fott, foUP, foU, foUcn, follt, foUcn. 

Subj., foac, foUejl, fotte, foUcn, ioOet, foUcn, 
tooKen : Ind., idiQ, kptttfl, \\)'\Vi, moUen, n^oUt, tooUen* 

Subj., tt)oUt, tDoQefl, mode, mollen, ivollet, moHen* 
Older forms are funnt' for fonntc : 

w<^icgfvicb ben jammer tt)o\)i fdftttJingen Itttint'' (Uhland), 
'Siegfried could wield his hammer well.' Luther originally wrote n'^n 
foUt (for foUfl) nid)t tbtcn ; also 

„^crr, ttJie bn mint fo W^'^ mlt niir" (old hymn), * Lord, 
do with me, as it may please Thee.' 

2. The Pretebit {Imperfect), 

100. Weak conjugation : 

The preterit is formed by adding 'it' to the stem, but 
those verbs which add a parenthetical 'c' in the present 
(94) must also add this 'e' in the preterit and retain it 
throughout the tense. The imperf. subj. in modern German 
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generally lias the same form as the indicative^ although the 
parenthetical ' e ' may be added in all persons ; as^ 
Ind., f)'6xU, toaxtttt, tottnfd^te; Subj , ^fittc (^5rctc), tt)artetc, totinfd^te^ 
The personal endings are : tc (etc), teft^ (ctcp), te (etc), ten (ctcn), 
tet (etet), ten (eten). Note that the 3rd pers. sing, is always 
like the first pers. ; as, Ind. lobte, tobteft, lobte, lobtcn, lobtet, 
lobtert* Subj. lobte, (lobetc), lobtefl, (lobcteji), lobtc (lobete), lobtcn 
(lobctctt), lobtet (lobetet), lobten (bbeten). 

101. Strong conjugation : 

The preterit of the verbs of the strong conjugation is 
simply the stem of the verb with an 'ablaut.' 

Which * ablaut ' the preterit and the past partioiple take, whether the 
same, or a different one, must be learned from the list of strong verbs, 
often erroneously called irregular ' verbs, which is found in the dictionary. 
The division of all the strong verbs in 7 classes according to the different 
' ablaut-series ' is of great historical interest and importance, but of little 
practical value. The best rule is, to learn thoroughly the principal parts 
of every strong verb, the first time you meet it. (The only really 
'irregular* verbs are gc^eu, fle^en and t^uu). 

The personal endings in the indicative, are as follows : 

Sing., 1. none ; 2. fl (eft) ; 3. none ; Plur., 1. en ; 2. t (et) ; 3. 
en. Take notice that there is no personal ending in the 1st 
and 3rd person sing, of the indicative. The endings of the 
subjunctive are : 

Sing. 1. e 2. cfl ; 3. c ; Plur. 1. en ; 2. et ; 3. en ; if the vowel 
of the stem is a^ o, or m, the umlaut must be added ; as, 
Ind., ging, gtngji, gtng, gtngen, gingt, gingen (went); 
Sub., gtngc, gtrtgcp, ginge, gingen, ginget, gingen, 
Ind., tf)ai, t^ateft, t^at, t^aten, t^atet, t^aten (did) ; 
Sub., t^ate, t^atefi, tijUk, t^ftten, t^dtet, t^dten. 
Ind., jlanb, flanbfl, flanb, flanben, jlanbet/ flanben (stood); 
Sub., fteinbe, flftnbcft, fldnbe, jtttnben, fldnbet, ftftnbett* 
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Note. In O. H. G., M. H. G., and early N. H. G. the stem-yowel of 
the pret. ind. in the sing, was different from that in the plur., either an 
entirely different vowel, or its quantity was changed ; as, M. H. G. ich 
*las , but wir 'lasen'. The double pret. of tDerben : * tuarb ' and 'tourbc* 
is a reminder of this fact ; for the ' a ' was the proper Towel of the sing., 
the * VL* that of the plur. ; the form ' h)urbe ' for the sing, is of very modem 
origin: 

Ind., tQaib, (mtttlK), mM, (mitrliell), tparti (mittke) minrtiett, wvxs 

Subj., tonttt, lUtttliefl, \»nxU, tQfltHetl^ MtM, mitrHrtt* Compare: 
,,2Sic bic5!(Ucn fttllgcil, fo siuitfcl)eni bic Sungcn" (prov.) *as the old folks 
sang so the young ones will twitter, L e. as the old cock crows, the young 
one learns. — Some strong verbs still show the double form in the pret. 
sub., as, ^alf, W^e, O. H. G. sing. *half ', plur. *hulfumes,'subj. *hulfl*; 
jiorb, pilrbc ; O, H. G. *starp', plur. *sturpumes\ subj., sturpi. gutter: 
„^a9 Ittlfe ed bem 3J^etifcl^en; fo er bie gauge Selt ^rHidntte unb nS^me bod^ 
©d^abeit an {eiiier ®uU*\ *■ For what is man profited, if he shall gain the 
whole world and lose his own soul. Poets generally, particulary Schiller^ 
Burger and Uhland use many older forms of the strong verbs, e. g. 

//3l)m ge^ovt boS SSeitc ; 

2Bo« fclii $feil txxtWf 

2)08 ifl jciuc ^eutc, 

SSaS ba freitftt unb HeUBt" (Schiller), *To him (the 
hunter) belongs the wide, wide world ; whatever his arrow can reach, that 
is good game for him, may it run or fly '. 

„^0i% SBort {te fotlett laffen ftatti 
Unb Icin'n 2)au! bagu ^abcn" (Luther), « God's word 
they must leave standing and receive no thanks*. ,,8fttd|' eiii gn bcinen 
2^^orcn (Gerhardt), * Enter the gates of thy Kingdom, o Lord.* The pret* 

erit of i^abeii is |atte/ s^bj. (atte; of fein, mar, subj. mare, etc 

102. Mixed conjugation. 

To this conjugation belong the modal auxiliaries and tDtffcn. 
which originally where strong preterits and 8 verbs which 
apparently have an * ablaut' but in addition take the regular 
preterit and past participle endings of the weak verbs, 
some of them having also a change of consonants :--* 
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Inf. 

brcnncn, to bum; 
fcnbcn, to send ; 
bcnfcn, to think ; 
bringcit, to bring ; 
Icnncn, to know ; 
nennen, to name ; 
rcnncn, to run ; 
tocnbcn, to turn ; 
totffcn, to know ; 
bUrfen, to be allowed ; 
Mnncn, to be able ; 
miigett, to be possible ; 
milffcii/ to have to ; 
foDcn^ to be obliged ; 
tooUtn, to want to ; 



Pret 


Pret Subj. 


Past Pari 


brannte, 


brcnnetc; 


gebrannt 


fanbte^ 


fenbete ; 


gefanbt 


bad^te, 


bftc^te ; 


gebac^t 


brac^te, 


brdd^te ; 


gebrad^t 


tannit, 


lennete ; 


gelannt 


nannte, 


nennctc ; 


genannt 


rannte, 


rennctc ; 


gerannt. 


toanbte, 


loenbete ; 


getoanbt* 


tou^it, 


totigte ; 


getougt. 


burftc, 


biirfte ; 


gcburft 


lonnte. 


Knntc ; 


gclonnt* 


ntod^te. 


tn5(^te ; 


gemoc^t 


mugtC; 


milgtc ; 


gemu^t. 


foDtc, 


foHtc ; 


gcfottt 


ttJoHtc, 


tDotlte ; 


geiDoQt 



3. The Imperative. 

103. The imperative has only the 2nd pers. sing, and the 
second person plur. The subjunctive mood supplies the 
other persons. 

The 2nd person sing, is formed by adding ' e ' to the stem, 
but those few strong verbs which change the ' e * to ' i * or * ie * 
in the 2nd and drd pers. sing., have this same change in the 
imperative and do not take the additional 't* ; as, lobt, banfe, 
gc^c^ laffc, jlc^c ; but gicb, nimm, i§ etc. ; iDcrbcn has * tocrbc ' fcin, 
'fei'. 

The second pers. plur. of all verbs without exception is 
like the 2nd pers. plur. of the pres. ind., often with the par- 
enthetical ' e ' as, gcbt, ne^mt, tangt, tot^t, laffct or la^t, etc. 

In general conversation ' ©ic ' with the 3rd person plur. of 
the present tense, is used for the imperative sing, and plural 
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gebctt ®ic ; ncl^men @xc, lobeti ®ic, etc. — ^But Goethe : „®egril6et 
feib tnir, cble ^crrcn, gcgrttgt t^r, fd^onc IDamcn!'' *Be greeted my 
noble lords, be greeted ye, beautiful ladies'! — 'ffir' unb *fie* 
are not used any longer in this connection. 

4. Fabtigiples. 

104. There are two participles, the present participle and 
the past participle. The present part, is formed by adding 

• enb ' to the stem ; the past participle of the verbs of the 
weak conjugation ends in ' t ' or *tt', that of the strong, in 

* en ': both prefix *gc' to the stem; as, lobcn, lobenb, gclobt ; 
nd^mcn^ ne^mcnb, gcnommen ; geben, gebenb, gegcbcit. The follow- 
ing verbs, however, do not take the ' ge ' in the past parti- 
ciple : — 

1. All verbs in Mcrcn* ; as, tnarf^icren, to march, xnarfc^iert ; 

2. All those that have one of the inseparable, unaccented 
prefixes, be, cnt, er, gc, t>tx, gcv; em^jf in 'empfc^Ien', to 
recommend, ctnpfinbcn, to feel, etn^jfangcn, to receive, was 
originally ' cntf.' ^^rbrec^en, to break to pieces, ^erbrod^cn ; 
bcgriigcn, to greet ; begrilgt. 

8. The compounds of burd^, l^intcr, liber, nm, unter, ttJiber, and 
iDteber, when inseparable ; as ^tntergel^en, to deceive, l^interr 
gangen ; tt)iberf^)re(i^en, to contradict, iDiberfprod^en ; ftberjeu* 
gen, to persuade, iibeqeugt. But : burd)'geloffen from burd^'* 
laffen, to allow to pass ; toieber'ge^ott, from itieber'^olen to 
fetch back ; toieber^o'Ien, to repeat, has lt)ieber^o(t\ Slnt'* 
ttjorten, to answer, has geant'wortet 

4. ' Wli^ * and ' t)oII * are inseparable prefixes and as a rule 
do not take the 'ge * ; but compounds of 'tnt^' sometimes 
take the ' ge ' of the past participle, as well as the ' gu ' of 
the infinitive, between the prefix and the verb, in the same 
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way as the verbs with separable prefixes ; as, Ttti^ttn'gen^ 
to fail, miscarry ; past pari ntiglun'gen ; but ntigl^anbeln; 
to do wrong ; mi^'gc^anbett, done wrong. 

But note also gemtg'^anbett^ maltreated ; gemi^'brauc^t 
misused. (SBerben, when used as an auxiliary verb, form- 
ing the passive voice has ' tt)orben * instead of ' getDorben '). 

Kote. — The adjective forms gu fflrt^tcn, to be feared; gu licbcn, to be 
loved, which are used attributively only, may be called future passive 
participles. This form has been developed from an O. H. G. gu with the 
dative of the infinitive ; as, zi minnone, gu lieben ; M. H. G., ze sagenne, to 
say. The form in ' ende, ' together with that in ' enne, ' is found as early as 
later M. H. G., but was not then used as an adjective. Examples : baft gu 
lobcubc ^inb, the child to be praised ; bic gii filrd)tcnbe ©efa^r, the danger 
to be feared (Heyse). Compare the Latin gerundives (Fut. pass, part.) 
laudandus, timendus, to be praised, to be feared. 

5. Infinitives. 

106. Besides the present infinitive we have the perfect in- 
finitive, which is formed by the addition of * ^abcn ' or • f cin ' 
to the past participle ; as, gelobt ^aben (or ju ^aben) to have 
praised ; gcgangcn fein (or gu fein) to have gone. Note that in 
German the Inf. comes last, in English the past participle. 

6. The Pebpect and Pluperfect. 

106. The Perfect is formed by the present, and the Pluper* 
feci, by the imperfect of the auxiliaries * ^abctt ' or ' fein ' with 
the past participle of the verb to be conjugated. When to 
use '^aben ' and when ' fein^ has been explained in a general 
way in 88| 89, and it may be sufficient here to add that the 
modal auxiliaries, the reflexive, and the impersonal verbs 
always take ' ffahtn\ , 8Iei6ett \ to remain ; (egegneti^ to meet; 
' f otgen \ to follow ; * gelingen ' to succeed ; ' gliicfctt ' to suc- 
ceed; and 'gef(^e^ett\ to happen, take *fet»^ Verbs of 
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motion^ that merely indicate action^ but not any direction 
whither, may take * l^aben ' ; as, cr l^attc f ein ?cbcn t)iel gcrittcn, 
he had been riding much in his days ; but, fte ftttb geflertt na6j 
fflcrlin gcrittcn, they rode to Berlin yesterday. 

7. The Futubb Tenses. 

107. The First future is formed by the present tense of 
•tocrbcn' with the present infinitive of the verb to be con- 
jugated, both in the indicative and the subjunctive ; as, tc^ 
tt)crbc fommen, I shall come ; ftc iDtrb toaij^tn, she will grow ; 
cr fagt, bag feinc ©d^wcjicr ni^t fommcn ttjcrbe, he says that his 
sister was not coming. The use of * totirbc ' for the future sub- 
junctive is of very modern origin and not to be recommend- 
ed ; it ought to be restricted to the conditional mood. See 
'Subjunctive'. The Future Perfect is fomied by the present 
tense of * ttjerben ' with the perfect infinitive of the verb ; as, 
hx9 tnorgctt frii^ toirb cr c^ gctl^an l^abcn, by to-morrow he will 
have done so. @r iDtrb mi)t bort gctoefen fctn, he probably was 
not there. (See ' Idiomatic use of the tenses and moods.') 

C. THE PASSIVE VOICE. 

108. The Passive voice is formed by conjugating * tocrbctt ' 
in every tense and mood with the past participle of the verb 
to be conjugated ; instead of ' ^ttoothtn', * ttmrbett ' is used in 
the compound tenses. The English preposition 'by ' in con- 
nection with a passive verb must be translated by * ^ou/ if 
the agent is denoted; or sometimes by 'bttr(^', if the means 
rather than the agent are indicated ; as, SBir iDurbcn \>t>n tnctncm 
Srubcr bcnad^rid^ttgt, we were informed by my brother ; but, 
6« tourbc bem ©cncrat burd) ctnen rcitcnbcu Soten ntitget^cilt, the 
general was informed by means of a messenger on horse- 
back. 
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(a) The use of the passiTe voice, is much more restricted in Qeiman 
than in English ; it is frequently replaced by 'man ' or a reflexive form ; 
as, man l^ot ben @(^Iiiffel gefunben, ber @(^Ififfe( l^at ftd^ gefunben, the key 
has been found. 

(b) Verbs taking a genitive or a dative in the active, cannot be nsed 
with the 1st or 2d person in the passive, but may be nsed with or without 
<ed 'in the 3d person ; as, e9 tourbe mtr eriaubt, man eriaubte mir, I was 
allowed . ,,34m folgte etne lange 9{et^e g&n jlid) unbebeutenber Tlanxitx, beren 
man ^eute tanm no4 gebenit, obglei^ man t^nrn gu ibrer 3<it SBei^rand^ ge« 
nng jireute^ (Schlosser), ' He was followed by a long succession of entirely 
insigniflcant men, who to-day are hardly remembered any longer, although 
they were, of course, much flattered in their own days/ 

(c) The true German passive with ' loetllCIt ' always denotes a state 
of 'being acted upon,' while the past participle with 'fein' indicates only 
the condition resulting from sudi action ; as, the house was being built, 
bad {^and murbe gebaut ; but, the house was built upon the sand, ba9 $aud 
tt)ar auf ben @anb gebaut. 

Lessing evidently preferred the use of ' fein ' with the past participle, 
as the following quotations will show : „^omtt toar t)or S(ter9 unjlrettig 
ffeigiger gelefen al9 ie^f' (Laocoon), ' Homer in former ages was undoubt- 
edly read more studiously than now.' And: 

„^tv n)irb ni(ibt etnen Jtlopflocf loben? 

S)o(i^ tt)irb l^n jeber lefen ? — SRein. 

9Bir kooSen totniqtx erl^oben 

Unb flcigiger gelefen fein" (Epigrams), 'Who would not 
praise Elopstock? But will everybody read him ? No. We would like to 
be less praised, and to be read more diligently '. Compare : ®ute SBt^e 
n^oUen erbac^t fein, — gute $erfe kooQen gemad)t fein (Bodenstedt), Good 
jokes must be thought out» good verses must be made. 

(d) For * tDerben ' as an independent verb and as an auxiliary to form 
the future or the passive voice, compare the following : ,,(S9 toivll be^aup* 
tet, bag ®(abflone, ol^tto^I man t^n (Snglanbd grogen ^Iten nannte, Don Dielen 
ebenfo ge^agt Uiotlirn fei, roie er Don anbern gedebt tomrtie'' (0. F. Eayser), 
'It is claimed that Gladstone, though he was called England's 'Grand Old 
Man ' was hated by many as much as he was loved by others.' 

„®Ui6i fd^enlen? 2)ad ifl braDi ba loitb erreiifrtren V' (Goethe), 'What, 
presents? That is good ! Now he will succeed ' ! ^^ier fle^t einer, ber mid^ 
rfid^en ttlirb !'' (Frederic the Great's father, referring to him), ' Here stands 
one, who will avenge me' I 
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f,2tht, wit hiif wenn bu fltrbfl/ 
SiBilnfd)eu tulr|l gelcbt gu f^ahtn" (GeUert), 'Live in such 
a manner, as yon will widh to have lived, when yon are dying/ 

„^^ bin tin htvit\6)tv ®icf)ter, 
^elannt tm beut{(^eu ?anb ; 
Sfltnnt man bie beflen Sflamtn, 

®o h)irb oitd^ bcr mtint gcnontit" (Heine), 'I am a Ger- 
man poet, well known in German lands, and if the best names are men- 
tioned, mine will also be mentioned. 

*,3etjt fil^r Ic^, bag Id^ bitter Werbc" (Sch.), *I now feel that I am be- 
coming bitter*. 

„®\ndiidjtt ©augtlng I blr ift tin unettbll^cr fftdnm noc^ blc SBtege, 
aSerbe Wiann uub bir tuirb eitg bic uncnbdd^c fficlt" (Soh.), 'Blessed 
babe I For thee the cradle is yet an unbounded space ; but if thou becom- 
est a man, the wide world will become too narrow for thee.' 

D. IMPEESONAL VEEBS. 

109. True Impersonal verbs we call those by whioli an action 
ifl represented simply as taking place^ without reference to 
any subject ; they are used only with * e5 ' in the third person 
and chiefly represent natural phenomena ; as^ ed bUt^t, it 
lightens ; e^ fd^nett^ it is snowing. 

(a) There is another class of ' impersonal * verbs, denoting states of 
mind and body and followed by an objective persons^ pronoun in the 
dative or accusative, a great many of which verbs are to be translated 
•personally' in English ; as, c« frievt mirf|, I am cold ; c8 gclittgt mlr, I suc- 
ceed ; eg t^ut mir leib, I am sorry. 

(b) Other verbs, not generally impersonal^ frequently have * t9 ' for an 
indefinite subject and then are considered impersonal; as, ed flopft/ some- 
body is knocking ; e« IiJ)clnt, it seems ; e8 ^at fo Cbeil 12 gef(!^tagen, it just 
struck 12 o'clock. In this connection may be mentioned *t§ gte(t'r *tB 
gab \ there is, there was. (Sd giebt is always followed by the accusative, 
while 'e0 ifi*, *t9 |inl>^ take a nominative ; e« 1(1 eltt (^atlarlcitDogcl in bcm 
^apg, there is a canarybird in the cage ; but, e9 gab feitiett ilJlenfi^en, bcr 
ha9 gcgtaubt ^fittc, there was nobody who would have believed it. 25le 
2:^oreu fpred^en tit i()rem ^crseu, e9 ij) lein ©ott (Psalms), the fool has said 
in his heart, There is no God. 
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(c) Impersonal verbs in the compound tenses always take l^ollftt ab an 
auxiliary. Compare the following examples : 



„e3 locrbe iiijt** (Bible), 'Let there be light.' 

„ffi« tl^ut'^ f)alt ntmmenncl^r'' (Holty), *that will never 



do/ 



wUnb t§ luaHet unb ficbet unb braufct unb gtfd^t, 
SBic ttjcnu 333affcr mit ^tmx fiij tncngct" (Schiller), 
* and there is a surging and a gurgling, and a roaring, as 
when water and fire are meeting.' 

„e« tfl bcjitntmt in ®otte« 5Rat, 
!Da^ man Dom Stebften, mad ntan l^at, 
SWug f d^clben'' (Peuchtersleben), * It is ordained in 
Qod's wise counsel that one must part from one's dearest.' 

„3Riij hmtt, xij 1^5r' cin ganged S^or 
SSon ^unbcrttoufcnb 9?anen fpre^cn" (Goethej, *Me- 
thinks, I hear a whole chorus of 100,000 fools talking.' — 

E. REFLEXIVE VERBS. 

110. Reflexive verbs represent the action of the verb as 
exerted upon the subject ; the object is a personal pronoun 
in the dative or the accusative, referring back to the subject. 
Most transitive verbs may be used reflexively, but there are 
some verbs which are used reflexively only ; as, fld^ freucn, to 
rejoice ; ftd^ fd^dmen^ to be ashamed ; l^uten, to watch, to guard; 
but ft(^ l^iitctt t)or, to beware of. 

(a) It will be seen that verbs Used reflexively in German 
have to be translated in different ways, their use being ex- 
tremely limited in English. The passive voice is frequently 
made use of for reflexive purpose ; as, ed l^at ftd^ noc^ immer 
lein SWittel gcfnnben, no remedy has been found as yet. ®d Ift^t 
ftd^ ntd^t bel^au))ten, it cannot be claimed (compare 108, a). 
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(b) Compare also : 

„5IRcin StxpiXQ lob' id) mix ; 

& tfl cin Ilcitt $ari« unb btlbct feme gcutc" (Goethe), 
'I must praise my Leipzig ; it is a 'little Paris ' and polishes 
its people.' 

(c) The reflexive pronouns of the 1st and 2nd persons are 
the same as the personal pronouns ; for the dat. and ace. 
of the 3rd person, sing, and plural, ' ftd^ ' is used. Example : 
iij freue mi^, bu frcujl bid^, tx, flc, e3 frcut fid^ ; tote freucn utt«^ il^r 
frcut ettd§ (©ic freucn fid^), fie freucn pc^. 

In M. H. G. and early N. H. G. *i^m' and 'il^nen' was 
generally used for the dative ; as,^®ott fd§uf ben ilRcnfd^cn iffm 
(instead of ' pc^ jum S3i(bc" (Lutjier), ' God created man in 
his own image.' 

(d) ^STOcnf d^, ilrgcre bid^ nid§t l** ' Do not get angry, man,' 
ir®td§ fctbfl beldnt^fcn ifl ber aUerfd^tocrfle ^rteg ; 

®td^ felbfi bcpegen tfl ber aHerfd^8nfie ©teg I'' (LogauJ, 'To 
fight one's own self, is the hardest of battles, to conquer one's 
self, the greatest victory '. 

,^S35a« betrilbjl bu bid^ metnc ©ccle unb bijl fo unru^ig in tntr?*' 
(Psalms), * Why art thou cast down, o my soul ? And why art 
thou disquieted within me'? „S35a3 ifl ber SKenfd^, ba§ bu feiner 
gcbenlcfl/ unb be3 SKenfd^cn ^inb, ba§ bu bid^ feiner annimmft" ? 
(Psalmsj, 'What is man, that thou art mindful of him? And 
the son of man that thou visitest him ? ' 

Examples of the redprocdl use of the personal pronouns : 
„@tlttix ^abt i^r mic^ Derflanbeu, 
©elten aud^ Derflanb idi eud^ ; 
92ur toenn totr im ^ot un9 fanben, 
©0 Dcrflanben toir nnd gteidj." (Heine), 'You rarely un- 
derstood me, and seldom I, yon ; only whenever we fonnd each other in 
misery, then we did understand each other without much trouble.' 



SYNOPSIS OF GERMAN GRAMMAR. 69 

F. SEPAEABLE AND INSEPAEABLE PREFIXES. 

111. The inseparable prefixes i. e. syllables having no mean- 
ing of their own, when separated, are : Jbe, ent, er^ ge^ \>tx, and 
3cr. They never have the accent. Verbs formed with them 
do not take the 'ge' in the past participle. Slntloorten, how- 
ever, has geanttoortct. 

f^reffen, to eat (used only of animals), glauBen, to believe, bteibftt; to 
remain, gleid)en; to resemble take the ' ge' in the past participle, the ' fr ', 
* g \ and < b ' no longer being recognized as remnants of the inseparable 
prefixes ' Htx*, ' ge ', and < be '• In this connection note that effen, to eat, 
in its past participle has a doable * ge/ the original * geeffen/ eaten, having 
been contracted into ' geffen ' ; this form then took an additional ' ge ', form- 
ing the modem form gegeff en. Bat geffen is still ased in popalar poetry; as, 

„S(&iU id) in mein ©tubletn ge^n, 
SBia mein SD^uelein effen, 
©tel^t eitt budlid^ TlannUUt ba, 

$Qt« fd^on ^alber geffen." (Simrock, Jfinbcrbu^),* I wan- 
ted to go into my little room to eat my little porridge, bat there stood a 
little man, who had already eaten half of it'. 

The ' cmp ' in entpf e^tcn, to recommend, empfinben, to feel, empfangen, 
to receive, stands for ent ; as, entfangen = empfangen. Concerning *niig' 
see 104, 4, and below. 

The peculiar force which these inseparable prefixes give to the mean- 
ing of th0 verb varies so very mnch that their original signfication in 
many cases is hardly to be recognized and is best learned by experience. 

112. The list of separable prefixes i. e. words that have a 
'meaning of their own when separated, is so large that it 
cannot be given here. They are mostly adverbial in their 
nature (prepositions and adverbs) ; yet adjectives and a few 
nouns are also used for this purpose, although such com- 
pounds are not always separable ; as, friil^ftitcfen, frii^flUde, ge« 
frltl^flildt, to breakfast, l^anbl^aben, ^nbl^abe, ge^anb^abt, to 
handle ; toal^tfagcn, toa^rfagc, gcttjal^rfagt, to foretell. Note also 
auttoorteH/ anttooxtt, gcantwortet, to answer. 
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Separable prefixes always come after the yerb, except in 
the infinitiye, the participles, and all dependent clauses (i. e. 
separation takes place only in the present and imperfect in- 
dicative and in the imperative) ; as a sign of their independ- 
ent force they always have the accent, while inseparable pre- 
fixes never take it. 

In the past participle and also in the infinitive with ' gu ' 
they form one word with those verbal forms ; as, au^gegangcn, 
gone out ; au^jugc^cn, to go out ; but ic^ gc^c auS, iij ging a\x^, 
gel^ctt @tc auS 1 Examples : freifpred^cn, fprcd^c frei, frcigcf|)ro(i^cn, 
to acquit ; gro^tl^un, if)nt qxo% gro^getJ^an, to brag ; Itcb^abcn, 
ffobt Itcb, licbgcl^abt, to love; flattfinbcn, pnbc flatt, flattgcfunben* 

If a separable prefix is followed in the same verb by an 
inseparable one, the verb remains separable, but in this case 
the ' ge ' of the past participle is omitted, while the * gu ' of 
the infinitive is used ; as, cingcflcl^cn, to confess : ctngcflanbcn, 
etnjugeftel^en; attt^ertrauett/ to entrust : an))ertraut, angutoertvauen. 

113. Some prefixes may be separable or inseparable according to the 
meaning or nse of the compound. ^Hien separable, they take the accent ; 
when inseparable the verb has it. Compounds with * tviber ' are always 
inseparable : h)lber|pre(^cu, to contradict, pres. iDibcvf^jrct^e, p. p. tt)ibcr* 
fprod^en. ' Tiii \ though never separable in the ordinary sense, may take 
the *ge* in the manner of separable verbs ; as, mlS^au'bcIn, to ill treat; 
p. p. mifi^an'belt, ill treated ; but» mig'gc^aubett, done wrong, sinned. — 
See 104, 4. 

YTL PEEPOSinONS. 

114. Idiomatic nse of the prepositions is one of the severest tests to 
which the proficiency of a student can be put ; it must be acquired by 
copious reading and the most diligent use of the dictionary. 

PreposUiom were originally adverbs or adverbial phrases 
— chiefly local ; in fact the classification of all the particles 
depends entirely upon their function in a given sentence 
(Dr. Maxwell). SBft^tciib^ during, is a preposition ; to&j^reiib, 
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while, a conjunction ; for, bctttl^ is a conjunction ; for, fftr^ in 
for him, fiir il^n, a prep.; in Bid gcflcrri, until yesterday, bi^ is a 
preposition ; in (ijg er tarn, until he came, bid is a conjunction; 
ia, as, when, is a conjunction ; ha, there, then, an adverb ; in 
er gtng an§, he went out, an9 is an adverb ; but in and ber 
(SijViUf a preposition, etc. The case — as we now express it — 
which a preposition governs, was originally required alto- 
gether independently of the preposition (Dr. Brandt). 

115. Most prepositions, as the word implies, always have 
their position before the word they govern; others may stand 
after it ; as, ioegen, on account of ; naffff according to ; a few 
always must follow : as, l^albcr, cntgcgcn : Slltcrg l^alber, on ac- 
count of age ; bem SBtnbc entgegen^ against the wind. Com- 
pare : three days ago, tior brei S^agctt. It has not been 
attempted here to give a complete analysis of the preposi- 
tions, but rather to fix in the student's mind the present 
principal use of all the most important ones. 

A. Peepositions with the Genitive. 

116. fSiif^xtnif tot^tn, ^ait and an^iatif oh, ixoii, etc 
^iffXtni (originally pres. part.) ht^ SBinter = iDft^renbeg SQSin* 
Ux^f during the winter. SSegen (t)on — SBegen = Don ©eiten) 
it^ 9?egcn3, on account of the rain. 9inftati, ^ati t „9?etfe^rt, 
\iatt beg 3^^^^^ ^^" ©d^luang in ber ^anb." (Burger), * Biding 
backwards, instead of the bridle with the donkey's tail in his 
hand.' ^iatt (anftatt), with the inf., see 140. jDJ (baroB, on 
account of that) : 

wS)a tt)ctnten jnfantmen bic Orenabter* 

SBo^l o6 ber flftglid^en Sunbe" (Heine), 'Then 

the two grenadiers wept on account of that sad news.' Note : 

toiffxtnUtm, in the meanwhUe ; txoli aSe bem, in spite of all 

that ; but: ixoi^ itx (gen.) gro^en Scttte, in spite of the great cold. 
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B. PBEFOSmONS WITH THE DaTIVE. 

117. fin», htif miif naftff Hon, feit, jn, gegenftttr* 9in», out 
of, from ; ntit, with : — 

„fiM aUtn Zxt\tn Maue SEBunber 
@iel^t er nttt trunlenett SUden na^n" (Tieck's 
Arion), * Out of the depths all around him, with delighted 
eyes, he beholds blue monsters rise.' 9ei, at, near by, with ; 
rarely *by '; t^on, from : 

„9ti bent le^ten (Smtefefle, in ber 9benbfonne ®oIb, 
©tnb lion i^ren jarten SEBangen l^etge £^r&nen f^va^txoUt" 
(Geibel), 'At the last harrest-home, in the golden sun of the 
evening, hot tears rolled down (from) her gentle cheeks.' 
9tailf in the direction of, to ; after : 

rrSinfl 3og naif btefent @d§Io{fe ein ebled @&ngerf)aar^ (Uhland), 
'There came to this castle once a gentle pair of minstrels.' 

wiSr mit ofe toic im Xxanmt, fctn Slug* f)alb offcn gtoinft ; 
Unb ie nail longent 9tanmt er etnem Anaben totnlt" (Euckert), 
' He nods as though in a dream; his eye, half open, winks, and 
ever after a long while he beckons to a page.' 9tail nnd bte 
©iinbflnti (Mme. de Pompadour), After us the deluge I Qn, 
to, for : 

„3)u ^ajl gtt)ei ^Snbe unb einen SDlunb ; lern' ed ermeffen ! 
3wcte flnb ba gur 2lrbctt unb eincr gnnt Sffcn** (Kuckert), 
' You have two hands and one mouth, learn to understand 
that those two are for work and the one for eating.' ^3^^ 
Zoht betrilbt" (Goethe), ' Sad unto death.' 

nSflnx burd^ bte bunlle ^forte^ gel^t man ber ^cimat jn" (Salis), 
* Only through the dark gates (of death) man enters his freal) 
home.' Seit^ since : feii jcncr gliidtlid^cn ©tunbe, since that bliss- 
ful hour.' 8Rit gegenftber, opposite to me. 
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C. Pbepositions with the Accus^tivb. 

118. ^nxdif ffir, offutf gegett, nm. ^ntiSi, through : „!Durd§ 
btcfc l^ol^tc ®affc mug er lommcn" (Sch.), * He has to pass through 
this narrow ravine.* fjftr, for : 

nfjilr eitictt ^nabeti jKrbt cin ^ofa nid^t!'' (Sch.), *For a boy 
(Don Carlos) a man like Fosa will not die. Ol^tte^ without : 
Ofint ?lnfe^n bcr ^erfon (Bible), without respect of persons. 

rrOl^tie hid) mbi)f td^ ntd^t Uhtn, offut btd^ ntd^t auferfle^n !'' 
(Song) * Without thee I would not want to live or rise again 
(from death.') VLvif about, around, for ; 

„ J)a« ifl btc groge ^arabc xm ct^fftifd^cn gclb, 
®ic stm btc gtDotfte ©tunDc bcr tote Safar ^alt" (ZedHtz), 
'That is the great parade, which at midnight the dead Csesar 
(Napoleon) reviews in the Elysian Fields.' 

w®ie^' gu ob nod) bic Stabcn l^crfltcgcn urn ben SScrg" (Ruckert), 
*Look to see whether the ravens are still flying around the 
mountain.' (Uttt and nl^ne with inf. see 140). 

„Sr ^t im ^am^jfe fc^wer unb l^etg 
Vim§ (Sbcljic gcrungcn", 'He often in battle, 
hot and eager, has fought for what is most noble.' 

Qt^tUf against; SBal^rl^aft gegen ben t^reunb unb gegen ben 
§etnb; truthful with friend and foe. ^%§, until, as far as ; bid 
an, bid in, bid gn, to : 8ii^ an bad Snbc ber SBelt, to the end of 
the world. 8id )tt ber neunten ©tunbe (Bible), unto the ninth 
hour. „^m Bid Ctt^d $erj ^inan I'' (Goethe's Fisher), ' Calm 
in his heart,' L e. disiuterested. ,,S5{d l^ier^er foDfl bu fontmen 
unb nid§t toeiter ; bie foDen ftd^ legen bcinc ftoljen SBellcn" (Job), 
' Hitherto shalt thou come, but no further : and here shall 
thy proud waves be stayed.' — 

D. Prepositions govbrnino either the Dative or the 

Accusative. 

119. $[tt, auf, fiinittf utitn, in, ftber, nttier, nor, and ))tiif(^ett 
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are Prepositions ' governing ' either the dat. or the ace. ; the 
ace. in answer to the questions whereto, whither ? when the 
verb expresses motion ; the dat. in answer to the question in 
what place, where ? no motion being expressed in the verb. 
But as soon as the original local relations are lost sight of, the 
dictionary must be consulted for the proper case to be used. 
„ii6cr cffeu ©ipfcin ifl 9Ju^', 
Stt alen 3BtpfeIn f))urefl bu laum einen ^anif ; 
3)ic 335gclcin fc^tuctgcn im SEBalbc" (Goethe), ' There is 
peace over all the summits of the mountains ; up in all the 
trees you hardly notice a breath of air * the birds are silent 
at rest in the forest/ 

„Sij m^i)t* aU @ftetmantt reifen, xodt in bie 993e(t i)ma\x^'* 

(Eichendorff), *I would like to go out into the world as a 

minstrel.' 

rr3tt»ifi^ett 33erg unb ttefem Xf)al fagcn ctnfl ghjei $afen, 

^rQ^en ab bag gritnc ®xa9 big cttf ben 9Jafcn" (Simrock, 

nursery rhymes), * Between the mountain and the deep valley 

two hares were sitting once, nibbling off the green grass, 

down to the sod.'- 

StOtfA^tt "^^ originally dat. plur. of *misc,* double, both ; O. H. G.: 
nnder zuisken, in zwiscben, in the midst of both ; compare betioeen and 
zween, old masc. form of gttltt, two. 

©d^ttjcbt bcr finflcvn aRfid^te $anb" ' There is many 
a slip, between the cup and the lip/ literally : the hand of 
dark powers is hovering between them.' 6r fe^tc fid) gtuifd^cn 
fie ; batin fag er jttJtfd^cn i^nctt, he sat down between them ; 
then he was sitting between them. 

„?lttg SSatcrlanb, and tcure fd^Ueg hxi) an, 
!Dag mtc fefl nttt beinem gan3cn $crjen !" (Sch.), * Stand 
by your country dear, cling to it with your whole heart and 
souL' 
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w3lit bcr ©aatc fjtUtm ©tranbe 
©tcljcn Surgen flolj unb fu^n" (Kugler), «0n 
the bright shores of the Saale there are castles bold and 
mighty.' 

„?ltt i^ren iJrttd^ten fotit t^r fic erlcnncn" (Bible), 'Ye shall 
know them by their fruits.' 

ftVLnttx t)ie(en fd^Iintnten Ding en 
3fl ba^ ©d^Iimmjic etnc fd)arfc S^^Q^" (Sch.), 
'Among many bad things, the worst is a biting tongue/ 

„333er iDttt itttteir bie ©olbatcn" (Song), 'Who wants to go join- 
ing the soldiers ? ' „3)u f oUft fctnc anbere ®5tter ^abcn nthtn mix" 
(Bible), 'Thou shalt have none other Gods but me.* — 

The following description of the horrible deeds of violence which were 
committed by the roving mercenaries of the Thirty Years* War, is taken 
from Grimmelshausen's Autobiography (Simplicissimus) : ,,Uuferu ^ned^t 
Icfltcnbic ©otbateuflcbimbcnunb gcr((i)unbcn auf bic ©vb, jlccften l()m ciii 
©pcn^olj in0 Tlanl unb fc^iittctcit il)m einen 2«el!!ubc( toott garfltg aJiifl- 
lac^enmaffcr in ben geib; baS nanutcii ftc eincit (c^mcbifd^cu 2^ruu!. 2)ami 
fd^raitbteu @ie bie ©teiite no.^ beii ^^Ifloten nub l^iugegen an^att bcrer beu 
SBauern 2)aumeu an, uub beganucit bie armeu ©cf)elmcn, nnter iuetd^eu audj 
ntciu S3ater war, tDCi^en ber bcrborgeucu ©d)dfec fo gu foUern, al9 mciin man 
Wttc ^ejcn martcrn tDoUen. (Sincu toon ben gefangenen SBouern Pecften fie 
tro^ feined ©efd^reied in ben ^adtofen unb wareu l^art mtt ^ener l^inter i^m 
l^er ; ciuem anbern mad^tcn fic cin @cit itm ben ^opf nub bre^ten e8 laugfam 
fo fefl gufammen, tia^ ii)m bo5 SBtut 311 Tliin\>, 9^a8 uub O^reu l^eranSfprang, 
©on ben gefangenen SSeibcvn, 3Jidgben uub Sod^tern ttjeig tc^ uid^t« ©ouber* 
\idjc9 gn fagen, njeil id) c« ult^t befc^relben faun, luie graufani |ie uiit il^ucn 
umgingeu ; boc^ fUngt i^r entfc^Udie^ ©efrcifc^c uub iammerUd^eg 2Sel]e!Iogcn 
uiir uoc^ l^cute erbarmlidt) in bcnDt)ren ; lebenbig fjaht id) fie aber nid)t mcljr 
gcfcl)en feit jeuem eutfcljtidften Sage ; bcun aid bie Sieulcr abgogen, tear ic^ 
ta^ einjige lebeube SBefen aitf bem ©ofe." 

Vm. CONJUNCTIONS. 

120. A. Co-ordinating conjunctions. The following six 'pure' 
conjunctions, which are never used as connective adverbs, 
join independent sentences of the same syntactical weight 
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and do not affect the order of words : tttib, and ; aittf but, 
however ; oKeiti, however, but ; beitit, for ; oitt, or ; fottbent, 
but Jtttb in its use does not differ materially from ' and ' in 
English. Sometimes *unb', in connection with *lDcntt' or 
'iDennaud^' understood, has a conditional or concessive mean- 
ing; as, 

nttitb btfl bu ntc^t tDtDtg, 
©0 braud^' id) ©clDalt" (Goethe), ' And if you 
are not willing, then I shall use force '; or, 

ffSfdj ftt^r« bu fd^iucbfl urn tntc^, cvflc^tcr ®ctji ; 

Sij ftt^tc ganj ntcin ^crg btr l^tngegcben! 

(gnt^tittc btd^! 

Du mvL^i, bu mugt, ttnb loflct' c« mciu gcben" (Goethe), 
'I feel that thou art near me, Oh Spirit, that I have prayed 
for ; I feel my whole heart yearning for thee. Show thyself I 
Thou must, indeed, though it should cost my life. 9ihtt may 
come after the introductory word or words ; the others 
always stand first in the sentence. (Sonbern is used only after 
a negative; it not merely contradicts, but also introduces an 
opposite statement ; as, %uf bag aVit, bie au i^n glauben, titd^t 
t)ertoren n^erben, fouberit bad eiDtge Seben l^aben (Luther), that 
whosoever believeth in him, should not perish, but have 
everlasting life. 9?tci^t uur — fonberu aud^, not only — ^but also : 
„9ti(^t nnt Ump^tn mugt bu fonncn, f unbent ftcrbcu aniS) Siobrigo !" 
(Herder), You must not only be ready to fight, but also to 
die, Eodrigo I %itt and aOeitt for all practical purposes may 
be used indiscriminately. SlDctn, but, must be carefully dis- 
tinguished from the adj. and adv. aUtiUf alone : 
Mtitin lann man nid^t Icbcn, aUtin nic^t gIil(fKd^ fcin," You cannot 
live alone and be happy. 

ffSij bin atteitt auf toettcr ^Inx'* (Uhland), I am 
alone i. e. the only one in this wide plain ; but. 
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,r@^ fott aud^ fcin litcld^cn SBal^rc^ bran fciti" (Burger), 
But (L e. only) there shall not be a particle of truth in it 

,rS« gicbt ctn ©Itttf, aKettt njir Icnnen'3 nid^t" (Goethe), 
There is a happiness, but we don't know it. Sentt, for, must 
be carefully distinguished (a) from the emphatic adverb 
itnUf then, which never stands in the first place ; as, SBiUfl bu 
bcrni etoig gtirncn? Will you ever be angry, then? (b) from 
the negatively conditional bentt, imless : QtS) laffc bid^ nid^t, bu 
fegncfl mxij bentt, (Bible), I will not let thee go, except thou 
bless me. This benn is a shortened form of 'ed n^ fei benn'; ne 
in M. H. G. was a negative prefix having conditional meaning 
with the subjunctive. 2)entt is never iann, then, at that time* 
^entt after a comparative for al^/ than, is obsolete, though 
found in the Bible : 9Ber tfl gr5§er bentt ®ott ? Who is greater 
than God. Sometimes benn is used to avoid a double al^ ; 
as, 6r toax gr5ger aU Staat^mann, benn aU ^tlh, he was a 
greater statesman than hero. Ober, or, is often preceded by 
a correlative enittieber, which sometimes causes inversion: 
(Sntkoeber er glaubte t9, ober er t^at nur fo, he either believed it, 
or acted as if he did. In „ha9 ©efd^ent toar ntd^t angelommen 
ttttb lonnte bai^felBe xf)vx bedl^alb nid^t iibergeben toerben'' the inver- 
sion is apparently caused by having the entirely unnecessary 
' baSfelbc ' put in to represent the subject * ®cf d^ent' 

121. B. Subordinating Conjunctions. Only a few of the 
most important ones and those that may have the functions 
of other parts of speech will here be considered. They all 
require the transposed order of words. 

1» As a purely temporal conjunction, al^ = when: ali9 td^ t)or 
bet %yXx ftanb/ when I was standing before the door. 



78 SYNOPSIS OF GERMAN GRAMMAR. 

2. After a comparatiTe, aid = than : grdger al^ iSj, greater 
than I. 

3. %% tote, ate tote = as, as being : gr flarb aU ©elb, he 
died as a hero. 

4. W,9, explanatory = such as : gr ftel^t auf ftu^ertid^c ©ingc, 
ate Sleibung, Sffcn unb Ertnfen, he cares for outward things, 
such as eating, drinking, clothes. 

5. ^te in the sense of ate oh, ate tote, as if, as though : ate 
ob er fd^tiefe ; ate fd^Uefe er, as though he slept. 

6. 9lte after a negative is = auger, except : @r liebt niemanb 
ate ftc^ fctbfl, he loves nobody but himself. 

7. ?lte bag after preceding gu (too) gives a negative sense 
and is generally translated by * to ' with the inf. ; as, Sr ifl gu 
Hug, ate bag er an Oefpeujier glaubte, he is too wise to believe 
in ghosts. Examples : 

„8lte nun Slubread $ofer 
©d^rttt burd^ bad finftre Zf)ox** (Mosen), 'When 
A. H. walked through that gloomy gate, etc. 

„?lmerila bu l^afl ed bejfer, 
Site unfer dontineut, ber atte^' (Goethe), America, 
thou art better off than our old Continent. 

„S)te «5^in ^att' xfjx ®tft gejtellt ; 
2)a toarbd fo eug i^r in ber SBett, 
ate ^atte fic 2W m Seibe^' (Goethe, Song of 
the rat). The cook had given her poison ; then the world 
grew so narrow for her as though she had been full of love. 

r,3)a fiel^ ii) nun xij armer S^l^or, 
Unb bin fo !Cug ate tote gut)or" (Goethe), * Here 
1 am standing now like a poor fool, and am just as wise as 
before.' 



SYNOPSIS OF GERMAN GRAMMAR. 79 

93ij9, until (compare bid, prep.) 

„Unb fo fa^ cr t)tclc Sage, fa§ totcl Sal^rc lang, 
^arrcnb o^nc ©d^merj unb Stage, Bid bad fjcnfler Hang" 
(Sch.), ' And so he sat for many days, sat for many long years 
watching without complaint until her window should open 
with a sound (L e. waiting for her window to be opened '). 

^a^ causal conj., as, since ; not to be taken for adverb ba, 
then, there. 

,r®a bic ®5tter Tncnfd^Ud^er nod^ toaren, 
2Baren SWcnfd^en gfittli^er^ (Schiller), 'As the Gods 
were more man-like, man was more god-like ' (Gladstone) ; but: 

„^il tDodt' ed bred^en, ia fprac^ ed fetn : 
©oK tc^ gum SSJelfctt gebrod^en fein" (Goethe), *I 
wanted to break it, then it gently spake : Must I be broken, 
only to wither ? ' 

Sa^p anf ia% hamitf that, in order that : bag bu lange (ebefl 
auf ©rbcn^ tm ISanbe, \>a9 bir bein ®ott giebt" (Luther), 'That thy 
days may be long in the land which the Lord thy God gives 
thee.' 

rr^atttit iDtr foKen toetg unb rein 
Unb red^te Sinber @otte« fein^ (Amdt), an order 
that we may be white and pure and good children of the 
Lord', (bamit^ with it, with them, see 73, h.) 

Snbem (inbcffen), to&ffxtni (in the time that) while. German 
clauses with these two conjunctions, in translating, frequently 
change the form of the verb to the present participle in ing; 
as, tnbem ev ba^ fagte, while he said that, saying that ; tuci^renb 
er auf 9teifcn njar, while he was travelling. SSS^renb, prep. = 
during. 

9ladfitvx (i. a after the time that) after; prep. =3 nad^. — 
9la(^bem er mtd^ gefe^en l^atte, after he had seen us. German 
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clauses with nad^bem, in translating frequently change the 
form of the yerb to the perf. infinitive ; as, „9tailitm er ba^ ge^ 
fogt l^attc, t)crf(^ieb er** (Luther), *And haying said thus, he 
gaye up the ghost.' 

OHUiilf oitooiflf though, although ; the -glcic^ and -too§( 
are frequently separated ; as, Unb ob ic^ fd^ott toanberte ttn 
finflcrn X^al, filrd^tc ii) lein Unglild" (Psabn 23), 'Yea, though I 
walk through the yalley of the shadow of death, I will fear 
no evil.' 

fEitnUf when, if. SSetttt is temp. conj. referring to present 
of future time, or conditional SBanit in modem usage is an 
interogative ady. though formerly it was used for temporal 
totnn. ffUnb mantt bie Sturmglode etnfl erfc^aOt/ (Uhland), 
'When at some time the alarm-bell sounda' „9Setttt man fagt, 
ber ^iinjilcr a^mc bcm ®id^tcr, obcr bcr !Did^tcr af)mt bcm ^iinflter 
nai), f f ann bic^ gttjcicrlct bebcutcn" (Lessing), ' If you say the 
artist (sculptor) imitates the poet or the poet imitates the 
artist (sculptor), it may mean two different things. But : 

„3Bel^e bem ^ilnfller, toatttt er bie @d^5n^ett bent Sludbrud auf^ 
geo))fert l^at ! (Laocoon), ' Woe to the artist if he has sacrificed 
beauty to expression.' 

fStilf because. SBeil bn fold^eg get^an l^aji, feifl bn Derflud^t t)or 
alien S^^ieren (Luther), * Because thou hast done this, thou art 
cursed above all cattle. But formerly totit was sometimes 
like biekoeU, while ; as, 3c^ toill ntetnem @ott lobftngen/ mil ic^ 
lebe (Psalm 146), While I live, I will praise the Lord. 

SSie in temporal clauses means as, when : tuie er il^n ^af), as 
he saw him. In comparative clauses iDte also means as, i. e. 
in the manner in which : 

wOd^ fmge, koie ber SSogel fingt, 
S)er in ben S^tiQtn tool^ttct" f Goethe), 'I am 
singing as sings the bird, that dwells among the branches.' 
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wSStc bu tniiv fo Of bii" (Proverb), * As you do unto me, so 
m do unto you.' 

„Wit er rftudf)ert unb lute er \prxdi, 
!©a« ^abt i^r i^m glilrfUd^ abgegudft'' (SchiUer), 'The 
way he hems and the way he hawks, you have learned well 
from him. — SBie as adverb is how : 

if9Sie ganj anberd toax ed ha I 
Sa tnan betne 2^em))el nod^ befrdnjte, 
S3enu« 3linatl^ufia'' (Sch.), * How very different 
was it in those days, when people were still wreathing thy 
temples. Oh Venus 1 ' 

ffSBic Ilingcn fo licbltd^, tote flingcn fo fll§ 
2)ic 5IKard^cn bcr alten Slmmc" (Heine), *How sweet, 
how charming sound to the ear old nurse's fairy stories.' 
S33tc interrogatively is 'how'? *2lud^' in connection with 
'tote' is best translated by 'ever'; as, tote ba« aud^ fein mag, 
however that mav be. — 

G. Adverbial connectivbs are really adverbs and will be 
treated as such. They all require the inverted order of 
words. — 

IX. ADVERBS fUmflanb3tt)5rtcr), 

122. Adverbs may be pronominal in their origin, derivatives 
from other parts of speech, or simply adjectives in their 
stem-form. Their number, including adverbial phrases, is 
very large. 

A. Adverbs from Pronominal stems. 

(a) DemonstrattDe adverbs : t^at, there ; t^n, there, then (^a, conj., as, 
when), ^antt, then (brittle conj, fob); Hon baitnetl^ thence ; ^ott, there. 
^tX, hither ; Jin, hence, away ; Hon |innen, hence ; |tet, here ; Qittten, 
behind, {^tttf t (O. H. G. hiu tagn, hiutu ; M. H. G. hente ; Lat. hoc die, 
hodie» this day, to-day. |^eint (M. H. G. hlnaht, hint), this night, to- 
mght. I^entt (O. H. G. hiu jam, hium; M. H. G. hiure), this year. 
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(b) Interrogative and rdative adverbB*. toantl ? when ? (toentt^ conj., if) ; 
tBOtf, too, where ; Hon toannftt, whence ; toie, how ; toantm, why. 

(c) Adyerbs from varions other stems : fo, so, thns ; fatltt^ with ; 
fOfl)ierd (without) in famt Itnll fonlierd, all and every one of them ; al9, 
(literally: all so) as, like ; alfO/ thus ; fonfl, else, at other times, otherwise. 
Obcn^ above ; nnten, niltft, under ; UitOtn, beneath ; Utenteliett, here be- 
low ; nuii^ now, then ; ait§ett (oiigcr), on the outside ; inttflt (inner), on 
the inside, ^t, jcmat^, ever ; Hon jcjer (from ever to now), at all times ; 
je— tiefto, the— the. 9iic (i. e. not jf) nicniQtS, uimmcr, never, ^a, indeed, 
yes ; nettt (M. H. G. neina, not indeed), no. fJHid^i (i. e. M. H. G. n-iht), 
not in any way, not. [9ltl!6t8 (M. H. G. nihtes, niht, nought of anything, 
naught, nothing ; the adverbial character of which is seen in the phrase: 
* Nothing loath ']. 3" nic^te, tnit nit^ten, not at alL 

123. B. Adverbs from Koun-stems. 

(a) Genitive of nouns (see 51). Xaq9, bf9 Xtli^9, in the daytime ; 
Honnittagd/ in the forenoon ; na^mtttagd, in the afternoon ; ahttttS, in the 
evening ; morgctt0, in the morning ; bed ®ommer9, in the summer ; be9 
®tntct0/ in the winter ; geratied 8Bf g8, straight way ; fcitte0 ffieg?, no 
way, not at all ; ffugd (in a flight), speedily ; UiU, partly. In 9ta(i^t9, in 
the night-time, the '0' is not the 'd' of the gen. sing., but is simply 
added in analogy with true adverbial genitives ; such are: bed SRttttOOl^d, 
Sfteitagd, etc., on Wednesdays, Fridays, etc.; jenfcitd, on yonder side; 
tit9\t\i9, on this side ; metnerfettd, on my part ; aUttOlu^i, for gen. 
plur. aHer ^in^t, certainly ; it is true ; in the same way f 4Tei^teT)ltn00 
for WtdfUx 2)inge, by all means ; tiettfrbtngS^ newly, lately. Other 
genitives are : bettUftL in the meantime ; tiermafifn, in such a measure, 
to such a degree ; OOXmaU, formerly ; tfitmaU, formerly ; nnitXtOt^9, on 
the way ; aDertllf0fll^ everywhere. Compounds with «HlI)|d, being the gen. 
of nouns in -ting, may also be given here : rttcllitlgd, backward ; blinbltttgd, 
blindly ; j[a(Itllgd, suddenly ; 

(b) Dative : pitOtHtn, sometimes ; mittetl, in the midst ; mttnttiah 
htn, for my sake ; alletlttaKen, every way ; morgf It^ to-morrow ; aBIjatttlf n^ 
out of hand, lost ; tlOr(atl]ieit^ on hand ; anflatt^ instead. ^iflX, M. H. G. 
sere, from ser, pain, means : with pain, sorely, very much, (t^erfel^ren, to 
hurt; untJer|e^rt, unhurt). 

(c) Accusative, getm, home ; f tnmal, once ; tOfg, away ; mani^mal, 
many a time, sometimes ; btetuetl (the while), during that time; it(er]^l^tt|lt 
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(on that head), speaking generally ; jtoanQStortfe (in the *xcis€* or manner 
of force), by force ; attdna(m0tlietff , by way of exception; ftufftoetfe (in the 
manner of) piece by piece, piecemeal. 

124. C. Adverbs from Adjectives. In modem German 
nearly all adjectives may, in their unchanged stem-form, be 
used as adverbs, which formerly, however, was not the 
case. 

In O. H. G. adverbs were formed by adding *o' to the adjective, 
which • o' in M. H. G. became weakened into *e*; but adjectives in *i' 
took the umlaut in the stem-syllable instead of this *i', while adverbs 
remained without it. This caused a difference between the adj. and the 
adverb. Ex. : Adj. O. H. G. sconi, M. H. G. schoene, fd)on, beautiful ; adv. 
O. H. Q. scdno, M. H. G. schone, (cfti3n, beautifully. 

This original difference is still to be seen in the two ad- 
verbs fc^ott and faft (belonging to the adjectives fd^on and 
fefl), which, however, in the course of time have changed their 
meaning completely, fd)on meaning already, and fafl, almost 
©pot (M. H. G. spate) poetically used for \pat, late, and fru^ 
(M. H. G. fruo) for frii^, may be explained in the same way. 

Some adverbs naturally end in ' e ', their adjectives having 
this ' e ' ; as, trftgc, lazy ; 63f e, wicked ; letfe, gently, not loud ; 
gerabe^ directly ; lange, a long time, (but Ia«g, long in space). 
In the language of the poets and the people an unjustifiable 
' c ' is sometimes added ; as, bicfc, for hxi, thickly ; biinne, 
for biinn, thinly; Goethe has „9Bavtc nur balbe'' for balb, soon, 
to supply the rhyme for SSalbe in the preceding line : 

,,Ileber aDen ®ipfc(n ift SRu^ ; 
3tt attcn aBipfeItt fpurefl bu 
^aum etnen ^anij ; 
!J)ic S55gclein fd^tocigcn tm SBalbc* 
SBartc nur balbc 
8iu^cfl S)u au^ !" 
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125. A few verbs are formed from adjectiyes by adding 
the suffix * liij.* 

Originally -U(^ (English -ly) was an adjecidye suffix, O. H. G. l!h, M. 
a G. Uch, gcll, body (8ei4|e, 8ei4|tiaill, dead body). M. H, G. ge-lich, 
haying like body, like, gleilt* 

Such adjectives are hiiittlidff bitterly; toa^vlitfi, truly; 

\(fltotxlidlf hardly ; freilil^ (I am free to say so), to be sure ; 

^itlidi (in a goodly manner), amicably ; ftd^ gfitli^^ t^nit, to do 

good to one's self in the way of eating and drinking ; eloig' 

liitf eternally. 

This ' Iff is also added to other parts of speech ; as, ewf^Iicf K4# 
including ; and« with an interyening * t/ Itameittlidj (by name) especially ; 
|0ffetttU4^ ^ is hoped. Oi{feittU4# knowingly, and others are adj. used 
as adverbs. 

Another suffix is * witi&/ ward ; as, J^etmttpSrtd, homeward; 
HormSrid, forward ; and many others. 

Adverbs from adjective cases. 

(a) Genitive: 

fkt(h% at the right side ; UnU, at the left ; tUtn'bi, hurriedly; an^it9, 
in a different way ; fttad9, directly ; fitU (better would be flfttd)^ always. 
Jilirt0etld^ for the rest ; t^tX%tbtnB, in vaiu ; ttfktnB, in the first place ; 
to^ft^ttd (^^ ^® highest), at the most^ and others which according to 
Schleicher's ** Die deutsche Sprache " are genitiyes of stems in ' en,' which 
are not found in any other forms. 

SRtttelH for mtttell, by means of ; aittierfl for aiUlcrJ, otherwise, are 
not correct; but einfl (for M. H. G. eines, eins), once ; {ellifi, for M. H. G. 
' selbs ' (himself, herself, itself), eyen, haye become firmly established ; as, 
felbfi bif 6pat}en pfeifen bad, even the sparrows tell of it. Sangfl, long ago. 

(b) Dative: 

S^^t, M. H. G. ze ware, in truth ; itlierilll^ M. H. G. fiber al, in com- 
mon, eyerywhere ; inltf^i, at last ; lU^UiHt^, at the same time ; mtgegeit 
(M. H. G, engegene, with * t ' put in), against ; juteitt, aright. 

(c) Accusative: 

ttenifi, little ; ttel^much; genitg, enough ; meifl,most; f«rtDa|r(for 
M. H. G^. ftkr ware), indeed ; indbf fotlBfte^ particularly. 
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126. D. Adverbs from Verbs. 

There are only a few of these ; nitt (O. H. G. ni w&ri, M. H. G. ni 
waere, niwer, n^, Lat. nisi esset^ nisi fnisset, if it were not), orUy. Com- 
pare e0 fei)ieittl, t^tnn, for ed ne fei beun, unless ; in this word, the essential 
* ne' has been lost, the unessential t^tnn remains. |^alt (for ic^ f^alU), in- 
deed; gelt (imperatiye of getten laffen, to confirm), truly? is it not true? 
(BefdjtDetge for ic^ gefc^meige beffen, not to speak of, far from ; (itte for ic^ 
bitte, I beg of you, please ; baitfe for i(^ banle, I thank you, thanks. 

127. Comparison. Qualifying adverbs from adjective stems 
in the comparative take the same form as the adjective ; as, 
totit, far, loeiter ; ffoS), high, l^51^er. The superlative is formed 
either by * am ' with the dative, or by ' auf ^ ' with the ace. of 
the superlative of the adjective ; as, er fd^retbt am fd^5n{lett, he 
writes the finest (comparatively speaking) ; but er malt aufd 
fd^dnfle^ he paints very beautifully, no comparison with 
others being implied. * Oft ' has dftcr, am fifteficn ; but 

fifterd ' means oftmate, frequently. 

Some adverbs form their superlative by adding < fi' ; as, Qo^ftf ^ ^ 
very high degree ; eiligfl, very hurriedly ; gefftnigfl (most obligingly^ if 
you please ; mogliltfl, as much as possible ; as, moglui^fl {c^neU, as quickly 
as possible ; aHetltellfl/ most charmingly. 

Irregular Comparison : 

gem, gladly ; Itcber, am fiebflcn ; 
too^t, or gut, well ; beffer, am bejlen ; 
balb, soon ; e^er, avx c^cficm 

(g^e, conj., before ; as, ,,c!|C cr lam tt)or id^ ba" (Bible), before he came, 
I was here ; but : ,,nac^ mtr tommt etn Ttann, toeld^er oor mix gemefen tfl, 
beim er Xoax el)er beiin tc^'' (Bible), after me cometh a man, which is pre- 
ferred before me, for he was before me. 

128. Idiomatic use of some of the most usual adverbs. 
(a) %vi(fff also, too ; for ' toenu aniSi/ 'pb auc^/ though, see 

conjunctions, ^nij, in connection with totx, toa^, toie/ too, or 
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fo, has the force of the English ever ; as, ^,tci^ bin (et btr^ bu 
feicfi ait(^ noij fo fcntc" (Goethe), I am with thee, mayest thou 
be ever so far. 3Bcr c^ ait(^ get^an l^abcn mfigc, whoever may 
have done it. 993te bad antff fetn ntag^ however that may be. 
Slur and tmmcr are used in a similar way ; as, SBaiJ c« uur fct, 
or toa& imttter cd fct, whatever it may be. 8(tt<^ nid^t ctner, not 
even one ; er glaubt ed aulfi m(S)if he does not believe it either. 

(b) ?lttf — <>ffett; aitf is used only as a separable prefix, 
while offen is the regular adjective ; ju is the opposite of attf» 
SKad^cn ©ie bad fjcnftcr auf ; nun ifl cd nffew : open the window ; 
now it is open. Tiaijtn ®ie bte £^Ur }tt, close the door. 

(c) @rft, literally first ; as, er tear fd^on fcrttg, aid bu etft an* 
fingfl/ he was through, when you first started ; more frequent 
is etft in the limiting sense of 'no sooner than/ 'not until,' 
*not more than'; as, er ifl erft geflern angelommen, he did not 
come until yesterday ; er tfl etft 10 3al^re alt, he is not more 
than 10 years old. 

(d) ®(Sfon denotes, as it were, the opposite of erfl : not later 
than, not less than ; as, er ift fd^ott geflem angefommen, he ar- 
rived not later than yesterday, ©d^on = already, must fre- 
quently be left out in English. 

(e) §itt — ^cr* ^in means hence, from here to there ; it 

impHes a movement away from the speaker or interested 

person, whHe ^er, here, to this place, means towards the 

speaker, ^tnbringen, therefore, means 'to take there,' the 

English verb ' to bring ' not being possible in this sense : 

,r35ie eine toottte l^erfiier^ bie anbere J^inilBer^ (Grimm), One 

wanted to come over this way, the other wanted to go over 

that way. 

»3d^ jte^' am Ufer, fmn' unb ftnn' 

aSSo lommfl bu l^er, too ge^ft bu l^iti ?" (Goethe), 

'I am standing on the bank (of the brook), thinking and 
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tliinkiiig, where dost thou come from, whither wilt thou go ? 

(f) ®ttt and ts^of^L SBol^I cannot qualify a transitive verb, 
except in ' too^ttl^un ' to do good ; well means c^nt @r liefl 
gut, he is reading well; but er Ueft toof^tf he is reading, I 
suppose ; with the emphasis on the tuol^t it means, he is 
reading, indeed. 

(g) ^ifftf very, very much, may qualify verbs, adjectives 
or adverbs, but very can only qualify adjectives and adverbs, 
©el^r, modifying verbs means 'very much'; as, er l^offt e^ fel^r, 
he hopes it very much. 

(h) ^toaVf to be sure, indeed. 

„3^ttr iDeig xd) t)te(, bod^ tnSc^t' xi) Me^ toifycn" (Goethe), 
* To be sure, I know much, yet I should like to know every- 
thing.' 

(i) ^eittt, last night : 

ff^etni a(^ btc bunlctn ©d^atten, 
Wxij ganj utnfangen fatten'' (Gerhard), ' Last 
night when darkness was surrounding me on every side.' 

(j) ^a (M. H. G. ja, jaraja), truly, indeed, surely ; in answer 
to a question, yes, yea. 

(k) yii^tf not. In O. H. G. and M. H. G. poetry and the 
language of the people double negations frequently are 
used, without having the effect of a£Q.rmation ; as, -Sc^ fjobz 
niemanb nid^t gefel^en, I saw nobody. 

„S33er ^at bent 9lugenlid^t, 
J)eTn fonft feiu Sid^t ntc^t gletd^ct, 
(Bolij ®un!e( jugcridtjt't" (Gerhard), Who has so 
darkened (thee) the ' Light of our eyes,' unto which nothing 
was like. Compare : @^ tft brei Sal^re f^ex, feit ic^ i^n tlit^t ge* 
fe^en l^abe, it is three years since I saw him. 
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iRit for nic^t is occasionally found ; as 

,,2)er $ofer {prac^, bad t^u' 14 uit''(MoBen), Hofer said that 
I will not do. 

r/34 ^cttt' einen ^ameraben, 

(Sinen befferu finb'flbu nit'' (Uhland), <! had a comrade, 
a better one yon could not find.' 

(1) ^oiSff adv. and conjunction, is frequently used to give 

more force to a statement, to questions, exclamations, and 

commands ; as, o, getget mir i^n bQ(^ ! Oh, show him to me, I 

pray ; do but show him to me. Sic l)crftel^ctt mid^ bo(^^ you 

understand me, I hope. £otnm hoiiff do comel @ei iotS^ 

xvif)XQ, be quiet, will you I S)u toiHfl nid^t lommcn ? Sp(^ I You 

will not come ? Yes, indeed. 

Sometimes an adverb is an unnecessary addition ; as, 
,,Uiib in ^poao'd gid^ten^ain 

Sritt cr mit frommcnt @(I)Qubcr ein" (Schiller), 'And he 
entered Apollo's grove of pines with an holy awe.' 

X IDIOMATIC USE OF THE TENSES AND MOODS. 

129. In considering the idiomatic use of the tenses and 
moods, the fact must constantly be kept in mind that the 
German language does not employ any but the directest 
form of conjugating, and has neither the progressive form, 
using the present participle with the auxiliary 'to be,' nor 
the emphatic form, using the infinitive with the auxiliary verb 
'to do'; ic^ gc^c means I go, I am going, I do go. 6t f^at ba^ 
93uc^ gelefen/ he has read, been reading, or, did read the book 

Poets, however, frequently nse * t^un ' as an auxiliary : 
„Unb t^u' nic^t mc^r in SBorten tramen" (Goethe), And do no longer 
use words (without any meaning). 

^^ic 3lU0cn t^citcn i^nt fiufcn" (Goethe), His eyes began to swim. 
^3)a t^fitcn ftc jtdft trcnncn" (Uhland), Then they separated. 

(a) In translating from English into German the student, therefore, 
must always try to get at the simplest form of the verb ; as, * he is not 
going there to-day, but he was trying to get there yesterday, ' simply means: 
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dx gel^t ^eute nid^t ^in, aber er Derfud^te gefleru ba^tn gu fommen. Why did 
he not know it ? He did know it. 2Barum mugte er e« nic^t? @r l^ot c« 
ia gemugt. 

(b) An idiomatic translation from German into English, on the other 
hand, cannot be made without thoroughly understanding the English nse 
of the progressiye and emphatic forms of conjugation; as, ber ^ril^Ung 
fommt, bic 35ogIeitt fingen in ben 3wcigeu, unb bic @ibe bccft ft(^ ttJiebcr mlt 
griinem Xtp^pidj, Spring is coming, the little birds are singing in the 
branches and the earth is being covered again with green matting. @d 
regnete, barum btieb l(^ gu ©aufe, It was raining, therefore I staid at home. 
SBarum itnb ©ie nid^t gefommcn ? 3(^ bin ja gefommen, Why did you not 
come? I did come, indeed. 

A. Tenses op the Indicative. 

The Indicative, in a general way, is expressive of facts and 
reality. 

130. The Present. The present indicative marks an action 
as going on at the time of speaking ; it is also used to ex- 
press a general truth, a fact or a custom, in which there is no 
special reference to time ; as, 

„3Benn bu abet gar nid^t^ f)a% 

31^ f laffc hxij begrabcn — 

35enn eiit JRcd^t gum geben, 2nmp, 

^attn nur bic titoa^ ffaitn" (Heine's 'Way of the 
World*), 'If you have nothing at all, go and get yourself 
buried ; for a right to live — ^you good-for-nothing fellow — 
have only those who have something.' 

(a) The use of the historical present, or of the present for 
the future and for the imperative, is much more general in 
German than in English ; as, 

fM^^ rennet, rettet, pd^tet ; 
Jag^ett ifl bie ^laiji gcH^tet" (Schiller), 'Every- 
body was running, saving, fleeing, the night was as bright as 
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day.' SRorgcn tft fjrcttag, to-morrow will be Friday. Sift bu 

jlitt ! will you be still 1 

wOrogmuttcr \pxxijt : SKorgcn ift*§ geiertag, 
21m liebflen tnorgcn xij flcrbcn tnag ; 
QtS) lann nid^t ftngcn unb fd^cr^en me^r, 
3d^ lann nt^t forgcn unb fd^affcn \i)mx" (Schwab). 

(b) The present is also used in speaking of an occurrence 
of the past, but extending to the present time ; as, Sett 14 
lagen fe^c xS) xf)n taglid^, for the last two weeks I have seen 
him daily. 3i) fcttnc i^n feit fciner Sinb^cit, I have known him 
since his childhood. 

131. The Preterit and the Perfect. 

(a) The preterit (imperfect) is more restricted in its use in 
German than in English. In the main, it may be used in 
narrating or speaking of past events, particularly as happen- 
ing in connection with other past events ; as, 

„Dic Srommcl fd)(ug gum ©treitc, 
(Sr ging an meiner ©ettc 

3n glctc^em ©d^ritt unb Jrttt!'' (Uhlond), 'The 
drum was beating and he was walking at my side, keeping 
step with me.' 

»3n btc §cimat !am id^ totebcr, 
S« luar bic altc ^etmat nod() !" (Hoffman v. Fallers- 
leben), ' I came back to my home, it still was the dear old 
home.' 

(b) The perfect either states an isolated fact occurring in 
the past, or brings it into connection, as it were, with the 
present ; as, dij ^aV mein Sto^ t)er(oren, I lost my horse (and 
it still is lost); 

„9iate nja^ id^ l^ab' toemommen, 
63 fmb ad^tgc^n frembe ©efettcn in3 8anb gcfommen'' 
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(„5)c3 ^nabcn SBunberl^ovn''), 'Just guess what I heard: 18 
strange fellows have come into the land.' S35a3 itS) gcwcfcn 
bin, bin xij nod^ (Schiller;, What I was, I still am. It will be 
seen that the perfect is used more widely in German than in 
English, although the preterit is the older and stronger 
form : „®ott fd^uf ben Wltn\Sjtn i^m jum Silbc, juni Sitbc (Sotted 
f d^uf cr tl^tt" (Bible), * God created man in His own image, in 
the image of God created He him 1' 

132. The Pluperfect and the Future tenses closely corre- 
spond in the two languages ; but the future in German may 
denote something which is probable, and the future perfect, 
something which prdbably did or did not take place in the 
past ; as, 6r toirb fetnc ?eftion nid^t tDiffcit, he probably does not 
know his lesson ; er ttJtrb fie too^t nid^t gclcrnt l^aben, he prob- 
ably did not learn it ; bcr $unb toirb fcd^^ 3al^rc alt \t\xi, the 
dog may be six years old. 

In translating from English into German, great care should be taken 
to translate * shall ' and * wiU \ when expressing merely futurity, without 
any idea of obligation or will, by toetbf 11, and not by * foUeit * or * tooOtn.' 
In this connection it may be stated, that it is greatly to be regretted that 
a reprehensible popular inaccuracy is threatening to wipe out in the iirst 
person of the future the distinction between the two auxiliaries 'shall' 
and * will,' casting away the former and putting the latter in its place. By 
using * will ' in the first person, which means * mitt * in German and im- 
plies an idea of resolve^ while shaU contains the idea of dvJty^ it is intimated 
that we may disregard obligation in the laying out of future action, making 
arbitrary resolve the sole guide— a theory of 'etymological immorality' 
which every teacher and the moral sense of the community should cer- 
tainly do all in their power to discourage (Prof. "Whitney). 

B. SuBJUNCTivB Mood. 

133. The Indicative, as we have seen, is the medium for 
the statement of facts ; the prevailing idea of the subjunctive 
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is uncertainty, contingency, or something whicli is merely 
entertained in the mind subjectively. 

The use of the true snbjtmciiYe having become veiy rare in modem 
English, its idiomatic use in German naturally offers many difficulties ; 
more so in translatiug from English into German, than vice versa. It 
cannot be said in German, as in Latin or Greek, that the subjunctive is 
* govemdd ' by certain conjunctions or phrases, but in every case it entirely 
depends on the logical meaning of each separate sentence. The name 
subjunctive, or rather * (Ionj[un!tiD *, in German, does not fully cover its 
meaning, as it is frequently used in sentences which are not * subjoined ' 
or dependent (Thomas). 

134. The Snbjnnctive of indirect Discourse (including the 
subj. of dependent questions), is used in dependent clauses 
after verbs of feeling, thinking, saying, fearing, asking, etc., 
if uncertainty is expressed or the statement is made on the 
authority of somebody else. Examples : Sr fagt, ba§ cr il§n 
gcfcl^ctt ffahtf he says that he has seen him ; tnetn SSotcr fiird^tete, 
ba§ er ni^t lommen Idttite, my father feared that he could not 
come. 5^agcn ®tc i^n, ob cr fd^on gcgcffcn ffobtf ask him whether 
he had his dinner. 

Note the difference between *er fagt, er I5nnc nid|t tommen, njcil cr 
Iranf fei * and * iDcil cr frani ijl *; the former expression leaving it doubtful, 
whether he really is sick, while the latter states it as a fact : because he is 
sick. 

„9ScrflcBung, fagt man, fci cin gro^cg gaflcr^ 
2)od^ t)Ott SScrfleUung Icbcn toir" (Goethe), They say 
that dissimulation is a great vice, yet by dissimulation we 
live. But note the indicative in the following : „(Sag' il^ncn 
tncin ^anbtocrl ift a93tcbcrt)crgcltung — 9iad^c ift metn ©ctocrbc" 
(Sch.), Tell them, my business is retribution, vengeance, my 
profession. 

The rules for the sequence of tenses are not always strictly 
observed. With a past tense in the principal sentence, the 
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Bubjunctive of the preterit or pluperfect may be used, but 
the subj. of the present or perfect is always preferred, unless 
it has the same form as the indicative and therefore would 
leave it doubtful, which it was intended to use ; as, Of fagtc 
i^m, cr ^(e mid^ nid^t t)erflanbcn, I told him, he had not under- 
stood me. But : cr meinte, bag xdf t^n nid^t gem fSl^e (not fe^c)^ 
unb bag td^ il^n ungcrn befud^t ffattt (not l^abc), he thought that I 
did not like to see him, and that I had not willingly visited 
him. 3d^ riet i^xn, bag er flcigigcr totvit, I advised him to be- 
come more diligent ; but : 3^r toftrbet (not tocrbet) uitr ba^ 
9ifitfel I5fcn, fagtc jic, you wDuld solve the riddle for me, she 
said. (Sgmont anttoortctc ^l^iltf))), bag cr ftd^ gctDctgcrt ffait, ben 
Dcrlangtcn jwcitcn Sib abgulcgcit, tocil cr baburd^ cingcftcl^cn ttJiirbc, 
bag cr ben crftcn gcbrod^en ffobt (Sch.), Egmont answered PhiUp 
that he had refused to take the second oath, because thereby 
he would confess to have broken the first. 

135. The Optative Subjunctive denotes a wish ; if the 
present or perfect is used, it may come true ; if the preterit 
or pluperfect, the wish is unreal, or its fulfillment impossible; 
as, tndge cr bod^ lommcn, may he only come! ©cine ©ceic rtil^c 
in S^riebcn, may his soul rest in peace. But : Oh, that to me 
but wings were given (Byron), SBStett mir nnr glilgcl gcgcbcn ! 
wgrommcr ©tab, o l^fttt^ id^ nimmcr mtt bem Sd^wcrtc btd^ t)crtanfd^t/ 
^&tt^ c^ nic in bcinen S^dQtn, l^cifgc Std^c mir gcraufd^t !'' (Sch.), 
* Oh, had I never exchanged thee, gentle shepherd's staff, for 
the sword ; had I never heard those voices from the rustling 
branohos of that sacred oak ' (Joan of Arc). 

There may also be mentioned as closely related the subjnnctiye of 
purpose and that of gentle command; as, ber $unb tDurbc gelauft, bomit er 
bad $aii9 Bctoa^e, the dog was bought to watch the house. @r engagierte 
cincn jungcn 3Jiann, Weld^er tl^n ftt|rc,he engaged a young man who should 
lead him. Seten toiv gufrieben, let us be satisfied. „fBitx'bt ntunter ntein 
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Ocmiitc" (J. Bist), Awake my soul I 3lfle« {^toetge, let everybody be 
silent. „^a^ glattHe ber 3ube %ptVia'^ (Horace, Satires 1, 5, 100), Let the 
jew Apella believe that. 

136. The Potential Subjunctive is used to express possibil- 
ity, contingency, or a mild but doubtful assertion, and is 
most suitably translated by may, might, could, would, or 
should. J)a« bftrfte laum tnSgltd^ fein, that might hardly be 
possible ; ntd^t, bag i^ Uiii^te, not that I know. SBtr f Sntien ntd^t^ 
mtt einem SDtcnfd^cn anfangen, ber ung nur in SSerlcgcnl^ett hx&(f}itf 
we cannot do anything with a person who would only em- 
barrass us. 

„eince fc^trft ft^ m^t fiir allcl 

©cl§c ieber tote cr'8 treiBe, 

@el^e ieber, n)0 er ihihtf 

Unb toer fte^t, ha^ er nt^t faKe/ (Goethe), ' One 
thing is not proper for all to do ; let everybody consider 
what he may be doing, let every one watch, what may become 
of him, and whosoever is standing, let him be careful lest he 
falL' 

„S)a fe^t Tittr nur bie fd^onen ^naben^ 

(S« tfl n^al^rl^afttg etne (Bijmai} ; 

©efedfd^aft Idntttett fie bie aKerbefle l^aben, 

Unb laufen biefen 5!Kagben nad^." (Goethe's 'Faust'), 
' Just look at those handsome boys ; it is indeed disgraceful ; 
they might have the best of conipany and run after those 
girls r 

137. The Conditional Subjiuictive has also been called the 
* unreal ' subjunctive, because generally a condition is either 
expressed or understood which is, or was, unreal and, there- 
fore, makes, or made, a fulfillment impossible. If the pro- 
tasis has the preterit subjunctive, the apodosis states what 
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now, or in future time, would take place ; and if the pro- 
tasis has the pluperfect, the apodosis states, what would have 
taken place in the past. 

What by some is called the 'conditional' mood, L e. the im- 
perfect subj. ' Uiiirbe ' of * toerbcn * with the present or perfect 
infinitive, may be used in the apodosis, but not in the pro- 
tasis ; as, toenn xdf @elb f)Mtt, ginge td^ or toifirbe td^ auf 9{etfen 
ge^cn^ if I had money, I should go travelling. §Sttc er bag 
®tft genommen, fo tofirbe ev gefiorben \t\n, had he taken the 
poison, he would have died. 

„%ij ! toenn td^ nid^t gar gu t)erniinfttg to&x% 
Sij ifi&tt tnir toag ju gcibc^' (Heine's Eomances), 
Alas! if I were not too sensible, I should do myself an 
injury. 

„95e^ilt' bic^ ®ott ! eg toftr^ f o fd^on gctocfcn ; 
Sc^ttt' btd^ ®ott! c3 ^at ntd^t foDcn fetn." (Scheffel), 
God be with thee (i. e. good-bye) 1 't would have been so 

beautiful ; 
God bless thee I It was not meant to be I 
nXff&t^^t bu 3ur rcd^tcn ^dt bid^ rcgcn, 
^&W\i bu'3 bcquemer ^abcn mSgcn. 
2Bcr gcrtngc !J)ingc njcnig ad^f t, 
®td^ urn gcringcrc SWtil^e mad^t.'' (Goethe : Legend), 
K you had bestirred yourself in time, you could have had it 
more comfortably : he who thinks little of small things, may 
have to trouble himself for smaller ones yet 

„S33enn ®ott in fetner JRcd^tcn aHe SBal^rl^eit unb in feincr gtnfcn 
ben etngtgen tnncrn rcgcn S^rteb nad^ SSa^r^eit l^telte, obfd^on mit 
bent 3^^6^' ^^ tmmer unb ctrtg gu irren, unb f^rS^e gu nttr : 
SBa^tc ! id^ fide i^m in !Demut in fetnc Sinfe unb fagtc : SSater gieb I 
bie rcinc SBa^rl^eit ift ja bod^ nur fiir bid^ attein." (Lessing), If the 
Lord held in his right all truth and in his left the ever eager 
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desire for truths thougb -with tlie condition always to err, 
and if he should say to me : Choose ( I humbly would seize 
his left and say : Father give this, for pure truth is only for 
thee alone. 

C. The iKETNinvB. 

138. The infinitive originally is a verbal noun and simply 
represents the idea of the verb in the abstract, as it were, 
without reference to time or person. 

When used as a noun in any of the constructions of such^ 
it generally takes the neuter article and is to be translated 
by the pres. part in ' ing ' ; as, ha9 ^w^cttcgcl^ctt touibc ben ^inbcrn 
f^tDcr ; bad Xufflcl^ctt nod^ \ijtotxtx, going to bed was hard for 
the children, getting up harder yei rr^erg, mcin $crg, toa9 
foil bad ^lagctt ?** * Oh, my heart, what is complaining good for ?' 
But : (Sd i{l beffer Unved^t (eibett, aid Unred^t il^ittt, it is better to 
suffer wrong than to do it. 

139. The InfinitiYe without ' }it ' is used 

(a) after the modal auxiliaries and 'toerben ' in the future : 

„(Sttt)ad toiinfd^en utib t)erlangen, 

(Stit^ad ^offen tnug bad ^txi, 

(Sttoad ju Derltereu bangen, 

Unb filr Ettoad fii^Ien Sc^mcrg." (Eiickert), * Our 
heart must wish, hope and desire something, be afraid to 
lose something and feel grief for something.' 

(b) After ftt^Icn, to feel; l^ctgen, to bid; ^clfcn, to help; 
tcl^ren, to teach ; fcl^cn, to see, and others ; as, t^ l^abc i^n rufen 
^5ren, I have heard him call; n)tr tn5d^ten bte ^etnbe laufeit 
fel^cn, we should like to see the enemy run. 

(c) After bicibcn, to remain ; ftnbcn, to find ; gel^cn, to go, 
etc., the English language using the present participle in- 
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stead ; as, tncinc Ul^r tjl jlel^cn gebliebcn, my watch stopped (lit 

remained standing) ; totr fanbcn t^n auf bent 93obctt licgcn^ we 

found him lying on the floor ; 

„2Ba3 fc^crt raxij SBeib, toag fd^crt tnid^ ^tnb ? 

Sag flc ittttln gel^cn, n^cnn fic l^ungrtg ftnb'' (Heine)^ 

*What do I care for wife or child, let them go begging, if 

they are hungry/ 

Note. — ^The apparent infinitave of the preterit-present verbs i\ such 
phrases as, id^ l^abe luc^t lommen llurff it, I was not permitted to come, and, 
man Ijat ba8 loUbc Xljitv iitd^t fangcii fonneit, they have not been able to 
catch the wild animal, are really but other forms of the past part. 

140. The infinitive with ' ju ' stands after a great many 
nouns, adjectives, verbs, and the 3 prepositions offutf attftatt 
(flatt), and itm; it represents most clearly an old Germanic 
dative, from which it is descended. It may be said generally 
that the infinitive vrith * gu ' is required in all cases where the 
rules do not specially prescribe the inf. without ' gu.' 

(a) With nouns : S3 toar unfcrc ^offnung, il^n noi) Icbcnb }it 
{tttbett, it was our hope to find him living yet. 

(b) With adjectives : S)iefc %xvii)i ijl WthWi) attjttf^attett, abcr 
fd^{eci^t }it effett, this fruit is sweet to look at, but bad to eat. 

(c) With verbs: !5)a3 ifl nid^t ju finbcm, that cannot be 
altered. ^6) lonnte nid^t um^tn gu tDeinen, I could not help 
crying. 

(d) The infinitive with * nm }lt * is used to express purpose: 
\i) ging gu i^ncn, urn t^rc franic SWutter ju beftt<^ett, I went to 
them to visit their sick mother. jDl^tte gu fd^tafcn, without 
sleeping ; anftatt bie SBa^rl^eit gu fagett, instead of telling the 
truth. 

(e) With ' gu/ too, and ' geitug/ enough : metnc Sonftne l^at 
®clb gcnug, urn bic SRclfc madden gu ffinnen, my cousin has money 
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enough to make the trip. ®tc finb nod^ ju j[ung, urn fd^on 
l^ciratctt gu ISnnen, you are too young yet to get married. 

141. The English infinitive with ' to ' sometimes has to be 
translated by an object clause : I expect you to study thor- 
oughly the next lesson, id^ crtoartc, bag ®ic bic n&c^flc 3lufga6e 
griinbltd^ flubicren. We did not show him where to look, toir 
jeigten i^m nid^t, too er fu^en miiffe. 

Notes: 

(a) She is not a person to contradict him, ©ic ifl Ictnc ^tx^ 
fon, bic il^m totebcrfprec^cn iSntitc. 

(b) * JD^ne ju ' and ' flatt ' (onflatt) in German are followed 
by the infinitive, while the corresponding * without' and 
' instead of ' in EngHsh take the present participle ; as, o^ne 
c^ gu toiffcn, without knowing it. 

(c) The active infinitive sometimes has passive meaning 
and must be translated as such ; as, „®te fu^ten 93IuTnen unb 
grild^tc, njo f otd^e gu pnbcn tuarcn" (Hebel), ' They gathered flow- 
ers and fruit where they were to be found.' 

D. The Pabticiples. 

142. When used as adjectives the participles are declined 
as such. In such phrases as, seeing him, having heard the 
news, etc., the participial phrase is to be changed to a 
dependent clause : ate id^ tl^u fa^ ; ba totr bic 9?a^rid^t ge^firt 
l^attcn. 

The English present participles with verbs of motion must 
often be translated by the past participle in German ; as, 

wSotnmt ctn f^Ianler Surfd^ gegogen" (Kind-Weber), 
* A slender youth came marching.' 



SYNOPSIS OF GERMAN GRAMMAR. 99 

rrSam ein $ogeI geflogett, 

©etjt fi^ niebcr auf mein' gug" (Old Song), 'A bird 
came flying and sat down on my foot.* 

The past participle is also used absolutely in an impera- 
tive-like form ; as, 

„S33ol^Iauf ! nod^ getrunlen ben funfelnben SBein" (Kemer), 
'Cheer up, and let us enjoy this sparkling wine.' 
„9iofett auf ben S35cg gefhreut, 
Uttb be3 ^arm« tiergeffett ! 
Sine furgc @j?anite ^dt 

9fl un^ jugemeffen" (Holty), ' Scatter roses on your 
way and forget all trouble, for a short time only is allotted 
to us.' 

Other examples of the use of participles : 
w5)a« Sanb ber ©rtec^cn mit ber (Seele fuj^enb'' (Goethe), Long- 
ing with all her soul for the land of Greece. „@^ liebt bic 
SQJelt bag QttaffUnit gu fd^mar^en unb ha^ (Sr^abenc in ben ®taub 
in jiel^n'^ (Schiller), The world delights in blacking what is 
shining and in dragging into the mire, what is sublime. 
wSilt l^cint mit forgenber ©eele, bag er bie g^rift nidjt Derfeljle" 
(Schiller), He hurried home with an anxious mind, so that 
he might not be late. 

XI. WOED-ORDEE or CONSTEUCTION. 

N. B. It will not be possible in the limited scope of this synopsis to 
call attention to all the poetical or rhetorical deviations from the ordinary 
order of words ; explanation of the regular constructions and of the chief 
points of idiomatic difference being the main object. 

143. The whole subject of ^Word-order* may be divided 
into three parts : 

1. Position of the verb and the subject 

2. Position of the adjuncts of the predicate. 

3. Word-modifiers. 
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By 'Bubject' in this chapter is always meant the subject- word with 
all its modifiers ; by 'verb' the personal or finite verb, or part of the verb, 
in a componnd tense or yerb-f orm. 

1. Position of the Veeb and the Subject. 

144. The Normal Order. In this order the verb, without 
any intervening word, follows the subject with all its modi- 
fiers, and the complement of the verb, i. e. the infinitive or 
participle, the separable prefix, the predicate noun and ad- 
jective, or the object of a factitive verb, stands at the end. 
Of all these the infinitive comes last, following the participle^ 
if both of them are to be placed. 

In the sentence ' she always goes there,' the adverb ' al- 
ways ' occupies a position between the subject and the verb, 
which in German it cannot have ; the sentence must be 
translated, @ic gcl^t itnmcr bal^in. 'He probably could not 
come' is: @r !onnte toa^rfd^cintid^ nid^t lommcn^ 

Exceptions. ' SlBer/ ' jcboc^/ ' ittbeffeit/ however ; ' nSntnt^/ 
explanatory 'for'; 'bagegen/ on the other hand, and 'jttiar/ 
it is true, may stand parenthetically, as it were, between the 
subject and the predicate ; as, SDtettt SSater nStttli^ fagtc, for 
my father said ; bcr ^ricg inbeffen baucvtc gu langc, the war, 
however, lasted too long. 

In *bcr SBotcr, tnit luelc^em iDxr fprac^en, criaubtc e8/ our father, with 
whom we spoke, permitted it, there is no exception ; the adjective clause 
* nut xotldjtm tt)ir fproc^en* modifying (and being part of) the subject * ber 
©otcr.' 

This normal order is used 

(a) in principal declarative sentences (when no adjunct 
of the verb precedes the subject), and 

(b) when the subjunctive mood is used as a mild kind of 
imperative or wish. Examples : @r m5ge gliidlid^ fctn, may he 
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be happy. Sr fommc, let him come. SKcine ©d^tocflcr bleibt 
^icr, my sister is staying here. SKcinc ©d^tocflcr hUxbt l^icr! 
Let my sister stay here. 

If in a dependent clause the conj. 'bag' is understood, the normal 
order must be used ; as, ^d) glaube, bad $aud ifl gu tjerlaufen ober gu t)er« 
tnietl)en, I believe (that) the house is for sale or to let. With the conj. 
• bag ' the sentence would be, 3c^ glaubc, bag baS .§au« gu tjcrfoufcn obci* gu 
t)ermiet^eu t|l (see transposed order). 

Point out any poetical irregularity in Schiller's : 
„2)od^ teiner ben 33e^er gemtnnen mill* 
Unb ber Sdntg jum britten mal n^teber fraget : 
r,3jl letttcr^ ber ftd^ ^tnunter toagct?" 'Yet nobody 
wanted to win the cup. And the king asked for the third 
time, Is there nobody here who will dare to go down ?' And 
in Goethe's ' ?egenbe ' the poet says : 

„6r alfo fid^ jur ©eite fel^ri 
Unb t^ut, aU ff&W er'« ntd^t ge^firt/ ' He there- 
fore turns aside and acts, as if he had not heard it.' 

145. The Inverted Order. This order, which is marked 
by the position of the verb directly befobb the subject, is to 
be used : 

(a) In direct interrogative sentences, except those in which 
the interrogative word is the subject ; as, S33u§ten ®ie e3, did 
you know it ? ^annte 3l^r Sruber bie g^an ? Did your brother 
know the woman? But: S8ad ip an9 nnferm g^tcunbe getoor* 
ben? What has become of our friend? 

(b) In optative sentences ; as, SBfire eg bo^ 9?ad^t, Oh, were 
it night I 3)i5ge eg 3^nen gut gel^en, may it go well with you ! 

(c) In imperative sentences ; as, gernen ®ie bie ndc^fie 5luf=* 
gabe, learn the next lesson, ^dqtn ©ie mir Sf)x S3ud^, show 
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me your book. But emphatic : Xn ^pxiiSf unb i^r fdjnjetget, you 
speak, and you be still ! 

(d) In conditional clauses, with the totnttf if, understood ; 
as, ^iiit ic^ ®ie gefel^en, njiirbe iij e3 3^nen gefagt ^aben, had I 
seen it, I should have told you. Also with the totnn or oi^ 
understood in comparative clauses after al^, as though, as if ; 
as, @tc fel^en au^, al3 to&xtn Sic (ranf, you look, as though you 
were sick. Note glci(^, although, for D(glei(^ in ' ^at cr t^ 
alei^ erfa^ren/ though he has heard it. 

(e) In independent dedaraiim sentences, if introduced by 
any adjunct of the verb (adverb, adverbial phrase, object, or 
dependent clause) ; as, ©eftern regnete cS ben ganjen Sag, 
yesterday it rained the whole day. !S)a^, bcttle t<^, tndre fel^r 
nett, that, / think, would be very nice. „5)cn S)anf, 5)amc, 
bejjcl^r^ t(^ nid^t" (Schiller), the reward, Lady, I do not 
claim. S33ag ®te mir gefagt l^aben, ttieift i(^ xA6)i vxt\)x, what you 
told me, I do not recollect any more. In * @3 jogctt brct 
93ttrf(^e Ujo^I ilber ben Wcjtxxi ' (Uhland), Three young fellows 
went across the Ehine, and ' S« tittctt brci Slcitrr gum S^l^ore 
l^tnau^/ three horsemen rode out of the gate, there is no real 
inversion ; * e^ ' being the grammatical subject, anticipating 
the logical subjects ' Surfd^e ' and * 9tetter.' „393ar einft etn 9ttefe 
©oltat^'^ (Claudius), ' There was once a giant by the name 
of Goliath,' is similar. 

Poets often use this inverted order for effect or the re- 
quirements of metre and rhyme, without any apparent ne 
cessity ; as, Goethe's ©al^ eitt ^aV ein JKo^letn flel^n, a boy 
saw a little rose ; and 

„^(iiV \6) ben SKarft unb bie ©tragen bo^ nie fo einfam gefe^en ! 
3jl \>oi) bie ©tabt h)te gefel^rt!" (Hermann and Dorothea), 'I 
never saw the market place and the streets so desolate, the 
city looks, indeed, as though it were swept (with a broom).' 
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Note, Any introductory word referring to the subject alone, not being 
a part of the logical predicate, or any word set off parenthetically by a 
comma, does not require inversion ; as, J^reilic^, @te toiffcn bad luc^t, to 
be Rure, yon do not know that ; felbfl ber ftoittg f^ttn gevii^rt, even the 
king seemed touched. 

Point out any poetical irregularity in Schiller's : 

„3)rauf bet SSntg flrcift mi) bcm S3c^cr fd^ncH, 
On ben ©trubcl i^n f ^leubert l^inein/' ' Thereupon the 
king quickly seized the cup and hurled it into the abyss 
(whirlpool).' 

rr'Dtc aSotfc^aft f)'6x' iij n)0^(, aacin (see 120 and 146) mir 
f el^It brr ©lauBe'^ (Goethe), ' I hear the message, indeed, but 
faith is missing.' 

146. The Transposed Order. This order, which is also 
called the dependent order, is marked by having the personal 
verb lad; it must be used in all dependent clauses, i. e. 
clauses introduced by any subordinating conjunction or by 
a relative pronoun or adverb. (Remember that uttb^ after, 
aKein, fonbern, bettu, ober do not change the order of words). 
Examples : bamit ®te e^ loiffen, in order that you may know 
it ; ttjcti ®ic ^ier ftnb, because you are here, (gr fagtc tntr, ba§ 
er rnd^t lontmcn tinntf he told me that he could not come. 
935tr tDugten titd^t, ttjomtt mir ba^ berbient ffaiitn, we did not 
know by what we had deserved that. 3d^ glaubte tl^m niijt, 
roeil cr f^on einntal bic Unttjal^rl^clt gcfprod^cn ffatttf I did not 
believe him, because he had once before told an untruth. 
3)er SSater, totldftx feinc lod^ter langc ni^t gefe^cn f^attt, frcutc fxi) 
fe^r, the father who had not seen his daughter for a long 
time, was very glad. 

An exception is the negative conditional conj. benn, i. e. e^ 
fei benn, except ; as, ed fei benn, er l^afte e^ i^m gefagt, except 
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he has told him ; bn fegtteft vxxi) benn, except you bless me 

(see 120, page 77). 

Noie. Nothing but an nnemphatic pronoun or adverb may stand be- 
tween the introductory word and the subject ; as, role fid) {d)Olt bte $feifett 
braunen I (Schiller's Song of the Bell), How brown the little sticks are be- 
coming ! 

147. Point out any deviation from above rules in the fol- 
lowing quotations : — ,,0 too^l bcm ^od^beglftcftcn $au«, too bad tjt 
Wcinc ®abc'' (Goethe), ' Oh, a blessing upon the highly favored 
house, where this is a small gift.' 

„36) toctfe ntd^t, toad full t» bcbeutcn^ (Heine), *I do not 
know, what it may mean.' 

„3Stm ®oii toiiO red^te @unfl ertoeifett, 
3)ctt fd^tdt cr in bic tocttc 3Bctt^ (Eichendorff), 'Whom 
the Lord desires to bless rightly, him he sendeth forth into 
the wide world.' 

wStcgfricb ben jammer too^I fc^toingcn fnnnt' (lonntc); 

(gr fd^Ing ben Slmbod in ben ®runb'' (TJhland), 'Siegfried 

could well wield the hammer ; he drove the anvil into the 

ground.' 

Note. If there arc two infinitives in the same clause, the finite verb 
precedes both of them instead of following them ; as, dx fogte, ha% n e9 
nid^t l|abe t|ltn liinttetl^ he said that he could not have done it (139, note). 

2. Position of the Adjuncts of the Predicate. 

The difference of the above three kinds of word-order con- 
sists entirely in the relative position of the subject and the 
predicate, i. e. the finite verb. The adjuncts of the subject 
and the predicate have usually the same relative position in 
the three orders. 

148. The Complements of the verb, L e. the pbedigate 
ADJECTIVE or NOUN, the SEPABABLE PREFIX, the PARTICIPLE, and the 
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INFINITIVE go to the end of the clause in this order, followed 
only by the personal verb in dependent clauses ; as, e^ l^at 
i^tn fcl^r leib gct^an, it has grieved him much ; man fagt, ba§ c^ 
t^nt fel^r leib getl^an i^at, they say that it has grieved him much. 
(Sr ttjitrbe i^n ni^t crlannt l^aben, he v^ould not have recognized 
him ; xij tocig, ba§ cr i^n nt^t erlannt ^abcn toiirbc, I knov^r that 
he would not have recognized him. 0^ bin (ange frant 
gcttjcfcn, I have been ill a long time ; obtoo^t Of cine lange ^dt 
Irani geniefen bin, although I have been ill a long time. 

Point out any deviation from the rules in the follovring 
quotations : 

nSi) l^abe genoffen bad irbtfd^e ®IM, 
3c^ l^abe geliebt unb gelebet" (Schiller), * I have en- 
joyed all the happiness of this life, I have loved and lived.' 

n^nx ein SBunber lann bid^ tta^tn 
3n bad fd^fine aBunberlanb^' (Schiller), ' Only a 
miracle can bear you to the land wonders fair.' 

„®tnfl toirb lotttmen ber lag, ba bie ^ctlige 3Uod l^in* 
finff' (Voss* Homer), *The day vnll come at some time when 
the holy city of Troy will fall' „S'md ^ijtolen ftnb Jttgefagi 
bent, totldftx bie Sicttung ber 3lmten ttagt" (Burger), *Two gold 
pieces for him who will venture on the rescue of those poor 
people.' 

149. Objects. Of the objects the 'pronoun object* comes 
first ; if there are two of them the accusative usually pre- 
cedes ; as, 3d^ totH fie bir gem jcigen, I will gladly show them 
to you ; ber filteflc ©ruber erbamite jtd^ feiner, the oldest brother 
took pity upon him ; but in „er ^at mir btefed gefagt," *he has 
told me this,' the ace. follows the dat., being longer and 
fuller-sounding; |t(^ precedes all other pronouns, except 'eg' 
sometimes ; rhythmic laws govern the position of pronouns 
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(Heyee). Ifbun ofyjects generally stand in this order : daiive, 
accusative, genitive ; but a noun object denoting a person 
generally precedes one denoting a thing ; as, 3fc^ fc^rcibe 
memem O^eim ciuen 93ricf, I write a letter to my uncle ; man 
f)at ben Wmm atter fcincr §abc beraubt, they have robbed the 
poor man of all his possessions. Also : (Ste ijahm ben armen 
9D?ann feinem ©d^idfole iiberlaffen, they left the poor fellow to 
his fate. 

150. Adverbs. The adverb of time comes first, standing 
between the pronoun and noun objects ; as, ber 2el§rer fjai 
geflent nteiner lod^ter ein Sud^ gegeben, the teacher gave my 
daughter a book yesterday; xij fanb il^n geflern tot Quf ber 
©tra^e, I found him dead in the street yesterday ; the other 
adverbs, following noun objects, are generally arranged in 
this order : place, manner, degree, the adverb ' nii^t ' being 
the last. Prepositional phrases modifying the verb, even if 
they are relating to time, follow all simple adverbs ; as, t^ 
^abe meinctt JJrennb (ange ntd^t im Songert gefel^en, I have not seen 
my friend at the concert for a long time. 5!Retne SItern faftren 
getool^ntid^ am Sbenb in^ I^cater, my parents generally drive 
to the theatre in the evening. 

3. WOEP MoDIFIEEa 

161. The Adverb. The natural position of an adverb is 
before the adjective or adverb it modifies, but after the per- 
sonal verb, except in a dependent clause, when it precedes 
the verb, which. goes to the end. The adverb 'deitttg ' always 
follows an adjective or other adverb ; as, bn bifl nod^ )tt jung/ 
you are still too young ; but, bu btfl nod^ jung genitg^ you are 
still young enough. Adverbial adjuncts of the noun always 
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follow ; as, bie ^iitte ^ier, this cottage here ; bie 33(iumc bort, 
the trees yonder. 

152. Adjnncts of the Noun. These adjuncts generally 
precede the noun ; but prepositional phrases and limiting 
genitives usually follow ; as, ba^ Janb^au^ am Stl^eiit, the villa 
on the Rhine. But the phrase ' Sluerbad^^ ?anb^aug am ^IjdxC 
would show that personal genitives may precede ; this 
usage in poetry is very frequently extended to genitives not 
personal, which cannot be done in English ; as, „bc3 5!Recre3 
unb ber ?iebe SBellcn'' (Grillparzer), the waves of the ocean and 
(the troubles) of love (see Genitive). 

In English, adjectives modified by cases of nouns or pre- 
positional phrases follow the noun ; as, a friend devoted to 
the family, etn bcr ^amilic ergebener ^rcunb. 

153. Adjuncts of adjectives, infinitives and participles. 
Adverbial adjuncts, except 'genitg/ enough, and cases of 
nouns generally precede the adjective, but prepositional 
phrases follow ; in English all such adjuncts, except the ad- 
verb, follow ; as, be§ @elbe^ bcbuvftig, in need of the money ; 
ber ZfjxHmn tt)txti)f worthy of the tears ; gtilrflid^ im ®^)icle, 
lucky in play. The sentence * gin an ®elb armer SOtann/ a 
man poor in money, shows (a) that in English the modifiers 
of the adjective follow the adjective and (b) that the adjec- 
tive itself follows its noun when modified by an adjunct. 

Adjuncts of participles and infinitives in German precede 
them, while in English they follow ; as, i^ ttJitnfd^c 3^nen gut 
ju fd^Iafen, I wish you to sleep well ; letfc td^elnb antroortetc tx, 
smiling gently he answered. Dependent clauses, having the 
nature of adjectives, adverbs or nouns, are treated as such^ 
with regard to their place in a sentence. 
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SUMMABT. 

154. In the position of the adjuncts of adjectives, par- 
ticiples, and infinitives, together with the dependent order 
and the position of the adverbs of time, there will be found 
the principal points of difference between English and Ger- 
man word-order. 



rfiberall toel^t ©otted $aud^, 
^ctlig tfl too^l maniftx SSrauc^ ; 
W)tx foQ ic^ beten, banlett, 
Ocb' ic^ mcinc gicbe lunb, 
5IMcinc fctigjlcn ©cbanlcn, 
®pxtij' xi) toic bcr SKuttcr SKunb I 

,3)rum fo lltng' bcnn fort unb fort, 
SDtuttcrf^jrad^c, gtcbcStoort I 
SBo'^ nut ttnmer !Deutfd^Ianb^ @o^nen 
®tfin\vLijt^\)oU im $ergctt gtil^t, 
©tcig* cmpor in 3ubelt5ncn, 
Striuni|)§trenb, beutfd^c^ gicb I* 



INDEX. 



N"-u.in"bers refer to I*aragraph.s, 



a, changed to a in present, 96 ; a of 
def. art. becomes e with *der' 
words, 1. 

aber, 120 ; 144 ; 146. 

W}\avLi, history of, etc., 85 ; 86 ; 101 ; 
102. 

abstract noans, 10 ; 43. 

accent, of separable verbs, 112; of 

inseparable verbs, 104, 3 ; 111 ; 

112 ; 113. 

accusative, 54-57 ; gu with dat. in- 
stead of, 55; adverbial ace, 56; 
ace. absolute, 57 ; ace. for genitive, 
53 ; with ed giebt, gab, 109, b ; of 
pers. pronouns referring to things 
not used with prepositions, 73, h. 

address, forms of, 73, d ; 103. 

adjectives, 65-71 ; declinable, 65, a ; 
indeclinable, 65, b, c ; position of, 
152, 153 ; preceded by personal 
pronouns, 66, notes, 1 ; strong 
declension of, 65, a ; weak declen- 
sion, 65, b ; mixed, 65, c ; dropping 
unaccented e, 66, notes, 2 ; used as 
nouns, 66, notes, 3 ; used predica- 
tively only, 66, notes, 4 ; attribu- 
tively only, 66, notes, 4 ; derived 
from names of places, 66, notes, 
5 ; comparison of, 69-71 ; two or 
more, 66, 6; in cI, en, cr, 66, 
notes, 2. 

adjuncts, position of, 148-153. 

adverbial connectives, 121, c. 



adverbs, origin of, 122-126; com- 
parison of, 127 ; idiomatic use of, 
128 ; relative position of, 144 ; 
150-153 ; distinguished from ad- 
jectives in O. H. G. and M. H. G., 
124 ; unemphatic adverb between 
introductory word and subject, 
146, note. 

all, 79 ; allc, 82 ; aller, 1. 

aUeiii, adjective, adverb, conjunc- 
tion, 120 4 ; not affecting word- 
order 120, 146. 

aflcr — , 123, a ; 127. 

aUcrlcl, 66, a ; 78, d. 

alliteration, given up for end-rhyme, 
page 2. 

aU, 121, 1-7; introducing apposi- 
tion, 47 ; 122, c. 

olfo, 122, c. 

am, 3 ; with superlative, 69, 70 ; 127. 

antecedent of relative, left out in 
English, 76, b. 

anflatt, with gen. 116; with infinitive, 
140 ; 123, b. 

aphaeresis, 4. 

apocope, 4 ; 74. 

apposition, 47. 

arrangement of words, see word- 
order. 

articles, 1-15 : def. art., 1; indef., 2 ; 
contractions of, 3 ; apocope and 
aphaeresis of, 4; for pers. pro- 
nouns, 6 ; with names, 7, 9 ; def. 
art. for indef. art, 8; with abstract 
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nouns, etc., 10 ; with names of 
streets, seasons, etc., 11 ; with 
names of countries, 12 ; left out, 
13 ; repeated with several nouns, 
14 ; indef . art. left out when used 
in English, 15 ; def. art. left 
out, 15. 

audi, 128, a ; 121. 

auf, prep., 119 ; adv. (off en), 128, b. 

Qiifg, with superlative, 127. 

oitd, preposition and adverb, 114 ; 
117. 

QUgcr, 121, 6. 

auxiliary verbs, 87-91 ; 99 ; of mood, 
92 ; 99 ; 102. 

balb, comparison of, 127 ; batbc, 124. 

he —, 104, 2 ; 111. 

bcgcgucn, 106. 

bcibe, 82. 

bi^, preposition and conj., 114; 121, 
p. 79. 

bitte, 73, c ; 126. 

blelbcn, 106 ; 111. 

cases, syntax of, 47-63. 

collective nouns, 10 ; 16. 

comparison, of adjectives, 70 ; of ad- 
verbs, 127 ; of two qualities, 71. 

compound nouns, gender of, 17. 

conditional mood, 90 b ; 137, page 
95 ; conditional subjunctive, 137. 

conjugation : weak, 84 ; strong, 85 ; 
mixed, 86. 

conjunctions : co-ordinating, 120 ; 
not affecting order of words, 120 ; 
146 ; subordinating, 121 ; requir- 
ing transposed order, 121 ; ad- 
verbial connectives requiring in- 
verted order, 121, p. 81. 

construction, see word-order. 

contractions of articles with prep., 3. 



'tidf conjunction or adverb, 114, 121 ; 
compounds with ba, 73, h; in place 
of personal pronouns, 73, h. 

bag eg en, 144. 

bomit, conj., 121 ; bamit, with it, 
with them, 73, h. 

banfe, 73, c ; 126. 

ba9, bie9/ e9, unchangeable pron. 
subject, 75, d. 

\iCi^f conj., understood, 144, page 
101; bag, auf ba«, bamit, 121, 
page 79. 

dating, etc., 81. 

dative, £8-64 ; with trans, verbs, 59; 
with refl. verbs, 60 ; with intr. 
verbs, 61 ; with impers. verbs, 62 ; 
with adjectives, 63 ; ethical dat., 
63 ; of pers. interest, 63 ; of se- 
paration with ne^meu, 59 ; of pers. 
pronouns referring to things not 
used with prepositions, 73, h. 

days, etc., names of, 3 ; 11. 

declension, of nouns, 20-40 ; weak, 
26, 27 ; strong, 28-37 ; mixed, 38 ; 
of proper nouns, 39 ; of adjectives, 
see adjectives ; 2, note. 

beun, conj. and adverb, 114 ; 120 ; 
benn, unless, 120 ; bcnn for at« 
after comp., 120 ; unless, 126; 146. 

def. article, see articles. 

demonstrative adjectives and pro- 
nouns, 75. 

dependent order, 146. 

ber, used as dem. pronoun, 75, a; 
as pers. pron. 75, b ; as a relative 
76, a. 

' der ' words, 1 ; 2, note ; declension 
of adjectives depending on, 66, b. 

berjctbe, for pers. pron. 73, f. 

bicfer, 1 ; used for pers. pron., 75, b. 
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Ill 



bo^, 128, 1. 

tixixdj, with pass, voice, 108 ; with 

ace, 118. 
burfcn, 92 ; 93 ; 99, 102. 

t, parenthetical, 94; 100; tinac- 
cented, dropped, 66, notes, 2 ; 69; 
94, c ; changed to t (ie) in present, 
95 ; in imperative, 103. 

ciii, not inflected, 5 ; cin, ciu«, 80. 

« ein • words, 2 ; 2, note ; 66, c. 

ciiianber, fid}, 72. 

tmp-, 111 ; 104, 2. 

emphatic, conjugation in English, 

129. 
end-rhyme, when introduced, page 2. 

cntnjcbcr — ober, 120, page 77. 

erP, 128, c. 

erfic, crfterc, 71. 

eg, formerly gen., 53; 73, 1; c«, 
there, to anticipate logical subj., 
78, g ; 145, c ; with pass., 108, b ; 
c8 giebt, flab, 73, g ; 109, b ; e« [% 
eg ftnb, 109, b ; c«, so, 73, i ; eg, 
unchangeable, 75, d, 

ethical dat., 64. 

cttDOg, 66, a ; 78, c. 

— fod), — faltifl, 82. 
faft, feft, 124. 
fvcffen, HI. 
frub, fru^, 124. 

fiiiif, funfjc^n, funf^lg, etc., 80. 
Sarft, 71. 

future, formation of, 107; to express 
probabiUty, 107 ; 132. 

ganj, 66, notes, 7. 

gc — , inseparable, 104, 2 ; 111 ; not 

prefixed in past, part, 90 ; 104, 

111. 



gcbcn, eg gicbt, gab, 73, g. 

getjcn, 101, 95. 

gegeffen, 111. 

gender, see nouns; determined by 
meaning, 16, a ; by ending, 16, b. 

genitive, 49-53; partitive gen., 60; 
adverbial, 61 ; of exclamation, 52. 

gcitug, 66, a; with inf. 140, e ; posi- 
tion of, 151. 

Germanic languages, page 1. 

gcrtt, comparison, 127. 

gejdiroeigc, 73, o ; 126. 

gtauben, HI. 

g(eid), for obgteld), 121, page 80; 
145, d. 

gteid)eu. 111. 

— gleidbcn, 74, 4. 

^abcn, use of, 88 ; 89 ; 106 ; 109, c. 

i)alb, 66, notes, 7. 

— l^alben, 74, 4. 

^alber, 66, notes, 7. 

^a(t, 126. 

l)er, l)iu, 128, e; 122, a. 

§eiT, 27. 

^eiite, ^eiier, l)eliit, 122, a. 

High German and Low German, 
page 1. 

historic present, 130, a. 

^oc^, dropping c, 66, notes, 2 ; com- 
parison of, 70. 

3^r, in addressing, 73, d. 
imperative, 103 ; emphatic, 145, e. 
imperfect, 100-102 ; subj., 101. 
impersonal verbs, 109 ; translated 

personally in English, 109, a. 
— in, fem. nouns in, 27. 
indefinite art., see articles, 
iiibem, tt)at)renb; 121, p. 79. 
iiibcffeii, 144. 
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Indo-European languages, page 1. 

Infinitive : pres. and perl , 105; with 
rterbeti; 90 ; complementary with 
modal anziliaries, 92 ; position of, 
105; inf. with gu for fut. pass, 
participle, 104, note; position of 
gu with inf. of separable verbs, 
112 ; nsed as noun, 138; without 
gu, 139 ; to be translated by part., 
138, 139; of pret.-pres. verbs, 139, 
note ; with gu or vLxn gu, 140 ; with 
genug; 140 ; Engl. inf. to be trans- 
lated by object clause, 141 ; inf. 
act with pass, meaning, 141, c; 
with art. as noun, 10; two in- 
finitives, 147, note. 

inseparable prefixes, 111 ; 104. 

introductory word before subject 
not causing inversion, 145, page 
103. 

inverted order, 145. 

Irgcnb, 78, a. 

io, 122, ; 128, j. 

jc, 122, c ; with numbers, 82 ; jc — 

bcjlo, 122, c. 
Jcbo*, 144. 
Jcmatib, 78. a. 

^ommcn, with past part, 142. 
fStincn, 92, 99, 101, 102. 
fuunt, 99. 

laffcn, 92, 96. 

laufen, 96. 

lavLttv, 66, a. 

-lei, 82. 

letjterc, Ufete, 71. 

licber, 127. 

—\i6), 125. 

Low German, page 1. 



— ntal, 82. 

man, 78, b ; for passive, 108, a, b. 

materials, names of, 10 ; 41. 

me^r, 71. 

Middle High Grerman, page 2 ; pro- 
sody, page 3. 

mi6— 104, 4 ; 113. 

mit nic^ten, 78, c ; 122, c. 

mixed declension of nouns, 38 ; of 
adjectives, 66, c ; conjugation, 
86, 102. 

modal auxiliaries, 92, 93, 99, 102. 

modifiers, position of, 151-153. 

mSgen, 92, 99, 101, 102. 

months, names of, 11 ; gender of, 
16, a ; with def. art., 11. 

moods, 133, 134. 

miiffen, 92, 99, 101, 102. 

mdi, 82 ; nac^bem, 121, p. 79. 

nac^tS, 123, a. 

na^c, comp. 70. 

ufimli*, 144. 

negation, double, 128, k. 

uc^mcu, 95 ; 103. 

New High German, page 3; literature, 
pages 4-7. 

nid^t, 128, k ; position of, 150; 122, c. 

ni*t0, 78, c ; 122, c ; 128, k ; nid|te«, 
78, c. 

gfiicbcrbcutft^, page 1. 

tiiemaiib, 78, a. 

— ni«, nouns in, 35. 

nit, 128, k. 

nod^ tin, etc., 82. 

nominative, 48. 

normal order of words, 144. 

nouns, 16-46 ; gender of, 16, 17; de- 
clension of, 20-40 ; double gender, 
18 ; of foreign words, 19 ; of com- 
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ponnds, 17; several noons in snc- 
cession, 14. 

numbers, fdiomatic nse of, 41-16. 

numerals, 80-82 ; different com- 
pounds with, 82. 

mtr, 126 ; 128, a. 

ob, prep. 116 ; conj., 121, page 80; 

ob, understood, 145, d. 
obgteid^, obmo^l, 121, page 80. 
object, direct 54 ; indirect 58. 
objects, relative position of, 149. 
ober, 120 ; 146. 

of, not to be translated, 47; 49 ; 50. 
o^nc, with ace, 118 ; o^nc gu with 

inf., 140 ; 141, notes, b. 
Old High German, pages 1, 2. 
old forms of strong verbs, 99 ; 101, 

note, 
one, ones, not to be translated, 65, 

a; 80. 
order of words, see word-order, 
ordinals, 80. 

participles : formation of, 104 ; ge — 
left out, 104, 1 ; 111 ; used and 
declined like adj., 142; dependent 
clause for participial phrase, 142 ; 
English pres. part, for German 
past part., 142; used imperatively, 
142; present part, with ^u^ 104, 
note; past part, of verbs of mixed 
conj., 112, 113. 

passive, 108 ; how formed, 90, c ; 
not used with verbs taking gen. 
or dat. in act., 108, b ; to be dis- 
tinguished from fcin with the past 
part, 108, c. 

partitive gen., 50. 

perfect, 106, 131. 



personal endings of verbs, 93, 98, 
101. 

personal pronouns, to agree with 
gender of nouns, 73, e ; used reci- 
procally, 110, d. 

persons, names of persons, 7; 9; 141. 

^(Qttbeutfc^, page 1. 

pluperfect, 106 ; 132. 

plural, of nouns of w^ak decl., 27; 
of strong, 30; of mixed, 38; double, 
42 ; of abstract nouns, 43 ; plural 
forms only, 44; of nouns of weight, 
measure, etc., 46. 

prefixes, 104, 111-113. 

prepositions : nature of, 114; posi- 
tion of, 115; contractions, 3; gov- 
erning gen., 116; dative, 117; ace, 
118; dat or ace, 119; followed by 
infinitive, 140. 

present, 93; 130; historic, 130, a; 
for English perfect^ 130, b. 

present inf. and part, with gu, 104, 
note. 

preterit, 100-102, 131. 

preterit-present verbs, 93, 99. 

principal parts, 83-86. 

probability expressed by future, 107. 

progressive conjugation, 89; 129. 

pronouns, 72-79 ; pers., 72, 73 ; re- 
flexive, 72 ; reciprocal, 72 ; poss. 
74, 75 ; used substantively, 74, 2 ; 
demonst, 75 ; rel., 76 ; interrog., 
77 ; indef., 78, 79 ; unemphatic 
pronoun between introductory 
word and subject, 146, note. 

reciprocal pronouns, 72 ; 110, d. 

reflexive pron. 72 ; 110, c ; for pas- 
sive voice, 108, a ; 110, a ; position 
of fic^, 149. 

reflexive verbs, 110. 
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fd|on, fd)ait, 124 ; 128 d ; 121, p. 80. 
fel)r, 123, b ; 128, g. 
felli, use of, 89; 106; 109, o. 
fclber, \tm, 73, b ; 125, a. 
separable prefixes, 112. 
separable verbs, 111-113. 

sequence of tenses with snbj., 134. 

pd^, for einaubcr, 72; 60; one's self, 
72 ; position of, 149 ; for passive 
voice, 108, a. 

®ie, 103. 

singular for plural^ 46. 

fold^, 75, e ; 66, a. 

foUen, 92 ; 132. 

fonbeni, 120, 146. 

fpQt, fpat, 124. 

flQtt, aui^att, 116 ; 140. 

ftc^cn, 101 ; 95. 

stem of verbs, 83. 

Pogcn, 96. 

streets^ names of, 11. 

strong decl., of nouns, 28-37; of ad- 
jectives, 66, a; strong conj., 85, 
95, 96, 97, 101, 103. 

subjunctive : formation of, 98-1^^2 ; 
general tise of, 133 ; of ind. dis- 
course, 133; optative, 136; of pur- 
pose, 135; of gentle command, 135; 
potential, 136 ; conditional, 189 ; 
unreal, 137; of depend, questions, 
133 ; used imperatively, 144, 6. 

syntax of cases, 47-63. 

— t, in vot, gilt, etc., 97. 
tenses, 93. 

t^uti, use of, 91; 129; 101. 
time, expressions of time, 81. 
to, not to be translated, 63. 
tro^, with gen. and dat., 116. 



urn, with ace, 118; ttm gU, with int., 

140; in expressions of time, 81; 

um after gu and gcnug, 140, e. 
um^tn, ni6}t um^ln fonneit, 140, o. 
tlatlaut, page 2 ; 31, page 18 ; 69; 

86 ; 101. 
unb, conjunction, 120 ; conditional 

or concessive, 120, page 76 ; 146. 
uufcr, in * 35otcr uufer ' 73. 

\)tx—, 111 ; 104, 2. 

verbs, 83-113 ; 129-142. 

Diet; 66, a. 

tjott— , 101, 4. 

»oU; DoHer, 66, 7. 

DOU, instead of gen., 89; 74, 3 with 

pass., 108. 
tjor, ago, 81; 115. 

tva^renb, with gen. and dat., con- 
junction, 114, 116; 121, p. 79. 

Warb, ttjurbe, 101, note. 

wa« filr eiu, 77. 

weak declension, of nouns, 26, 27; 
of adjectives, 66, b ; 122, b. 

weak conj., 84, 100. 

— njcgcn, 74, 4. 

tt)tii, 121, page 80. 

Wtldi, 66, a. 

ttjculg, 66, a. 

iuenigcr; 71. 

wcrtit, \\)a\\\\, 121, page 80; tt)tnn, 
understood, 145, d. 

ttJerben, use of, 90; 101, note ; con- 
jugation of, 99, 101, note ; in pass., 
108; 132. 

ttJie, introducing apposition, 47; 121, 
page 81. 

TOiffcn, 93 ; 99. 

n? (tuov), in compounds, 76, o ; 77 
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njo^I, 128, f. 
WoUm, 92; 132. 
Ujorbcn for getoorbcu, 108. 
word-order, 143-154 ; normal, 144 ; 
inverted, 145 ; transposed, 146. 

m—, 111. 

;u, position of, 112 ; with dat. for 



English nom., 48; for ace, 55; to 
be translated or not, 58; with inf. 
and pres. part., 1^*4, note ; 140, e ; 
gii iiidbte, 78, c. 
imx, 144; 125, b ; 128, h. 

gttjei, different forms of, 80. 
gtDif^cu, 119. 
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